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Pft£FACE 


The investigations submitfed here have,grown from a study 
of Bilbaoa*s VihramUkadevacaiita I uodartook 

under the guidance of Professor Paul Thieow. 

Chapter a Dumber of textual nsprovementa are pro¬ 
posed. Even if not each of them wiU be accepted, it wilt 
emerge from my treatment that onr MS. tradition, scaoty as It 
Is, shows more doubtful readings as seems to have been realized 
(for enmple : by BCihter, Vcar.» Introd. p. d6). At least in two 
cases, the tejct, as it stands, cannot give a true picture of the 
historical events described (see p. 8 on 4.119 c (in BUhler's ed. 
4.]]8e) and p.lO on 5.78a). 

It is hoped that the treatment of certain lexicographical 
items in Chapter 11, will not only help the understanding and 
interpretatioD of Bilbao, but will be welcome as a small contri¬ 
bution to the history of the Sanskrit vocabulary in the late 
Middle Agea. Now*a-days it win generally be accepted that (be 
usage of individual poets 1$ more difTerectiatedthac conimea 
laries that rely exchsnvely on works like Amarakoia or even 
the PW. make us realize. 

The secondary source material, dealt with in Chapter III, 
comprises a quantum of qnotatiODS ftom Year, in the five 
important Sut^§ita*s, viz- Subb£$itaratnakoia (Srk.); Sadukti- 
karan&mrta (Sknx.), SfiktimukUvan (Smk.), Sdnigadbaiapad- 
dhati ^0 fiod Subb^Uhvall (Subh.). Aa far as can be made 
out, the readings of the anthologies are inferior cr deliberate 
changes (cp. e.g. on Id.2). In fact the readxoge offered by the 
anthologies can hardly help ua to correct the MS. readioga. An 
exception may be formed by 8.57c^ 8.7Id and 16.51c. Some 
readings in the aotbotogies are due to the distinct intention of 
rendering a given verse a more geoeral application (cp. on 
16.44, SI, 52; 17.11,12). Curiously enougb, some of Bilbana's 
verses are quoted in anthologies anonymously. These are 
marked in the table of concordance of quotations on pp.65-68. 

The most Interesting result of Chapter IV, is the proof that 
Vidygkaia quotes Bilhaga^a Karnasuodari (cp. verse 59) on p. 81 



whereby Kosambi'« argument regarding the time of VidyAknra, 

60 far as it is based on his not knowing Biihapa (q>. Sxk. 
Inlrod. p. xxxiii), is shown to be invalid. Verses not verifiabJe 
in the extant works of BHharia. but ascribed to btm in the 
aothologicSf have been taken either from oral tradition of si ogle 
verses or from works of his which arc aitogether lost. Four of 
the verses ascribed to BUhana (cp. vv. 14, 64, 71 and 79) treat 
the subject of the BSma-story. This may seem interesting in 
connection with the Year. IS.94 and BUhlet’s assumption of 
Bilhao^*^ having composed RSmastuti (a proper “Ramacgrlta" 
with Bilbao a as an author seems rather unlikely). On several 
occasions the verses treated here show affinity in style or voca> 
bulary with the extant work of Bilhacta and these as such have 
been discussed critically. Not in all cases the genuineness of the 
ascription to Bilbapa is warranted by such further evidence. 

Chapters V and YI, give or retrieve available information 
on Bilhapa and his works, with a view to revive interest in this 
poet and his works and to facilitate future research thereby. 

I express may deep sense of gratitude to my revered teacher 
Professor Dr. Paul Thfeme, who has given me the beneht of his 
great Jeaming by going through the entire text of Vikramahka* 
devacarica with me as well as his valuable guidanee in making 
this work preseniable. 1 am thankful to Dr. W. Oebhardt, Dir¬ 
ector of the University Library, Tubingen, for appointing me as 
Academic Assistant (Indciogy) io the Oriental Section of the 
University Library, thus enabling me to Usance my years of 
study in Tiibiogen. To Dr. A. Wezler, who always helped me in 
academic and other matters, I express my gratefulness. Had ic 
not been for Miss Angelika I]sell's excellent typing accuracy, this 
dissertation would never have attained its present, almost 
lawless presentation. I would like to take this opportunity of 
warmly thanking her for her co-operation. Of my German 
friends I would especially like to mention Mr, and Mrs, 
£. Pibger : the affection I for them can hardly be expressed. 
Lest but not least, I wish to express my deepest feelinga to my 
parents and my wife Durgi for being so patient and loving, 

G. M Jhi Kendriya Sanskril ■ B 'N MISR4 

Vidyapeetha, ALLAHABAl> 

ht Septembir, 1976. , . 



CONTENTS 






PREFACE 

/ Specimens of Textual Difficulties ... 

2 Some Lexicographical Points of Interest 

3 Secondary Source Material relating to VikramSo 

Akadevaearita ... ... ... 

4 Verses Ascribed to BUltarta in Anthologies 

5 Mention of and Quotations from BWtana in 
other Works 

6 BthHogrophy of Bilhana and Ms Works 
Works of Reference 

INDEX . 


1 

25 

52 

69 

107 

no 

126 

134 



/ 





1 





Specimens ofTexIoal DiflicuUies 


1.48b teAta- “aim” : a wrong orthography (cp. also 12.5 : 

18.30) instead of le^ya “to be observed/matked”, 
gerundive of root lak^ “to mark, to observe”, cp. 
7.73 j 12.76 ; 13.19, 52. 55 ; 17.4, 53 \ 18.8.—cp. on 
12.5b; I8.a0d. 

Jak^<h is an orthogrppluc variant, y being dropped 
after $. (cp.J. Wackemagel, Altind. Gram., Bd. I para 
235, 1957 ; P. Thieme, Heimatder indoger. Oemeins- 
prache (Abh. d. Ak.d. Wiss.u. Lit. Maim. Ceisles— 
nod Sozialwisa. Kl. Jg. 1953, Nr, U,S,5?3 ff)). 

1.64c On nSgarakhan^, see below Chap.II.lO 

1.74a For—mouAriycaiff/i, “splcDdour of the pearl”, fin all 

edd.) read mauktikc^ irU and construe in- with 
satyHraya}} as an honorific word, which is fully con¬ 
firmed by the parallel stanzas, e.g. 1.6S irTtaihpah, 
1.79 Snjayasiriihadtvaii, For the wrong ortiiograhy 
cp. below on 7.29o ; Chap. IT, n. 48 ; Chap. IV, v. 
66 . 

I.llSc For vidkttya “having caught” read vUitya "having 
opened”, cp, below Chap. K, o. 29. 

2.31a mama may either be construed with MdrSam or 
gurtaf!^. This kind of conslructloa is styled in Sanskrit 
kSkdksigolakany&ya-, lit. "the manner of a crow's’ 
eye-bail", a curious term arising from the common . 
belief in India that the ^w possesses but a sifigle 
eye, which may readily be transferred from one 
aocket to the other, . tSm 



SiHtUes on ^/Ihaoo tuid his VikramShkadev<icarila 

Bgraha-t is used la the sense of “stubborn wish, persi* 
stant resolusion”, hence kttSgraha-, “be who hes 
formed e futa resolution*'. Contrast Hindi agraho, 
meaning “request“.Gp. Bgraha^ 5.18, 9.130, 10.87 
(emend H/HveigBhagra/ia^to lIldvagB/iBgraha-yf durag- 
raha "bad («ill-abvis«d) resolution". i,52 ; 4,115; 
6.7{7.I2;16.42. 

krtairut&gomah of the MS. may be interpreted (cp. p.l 
on 1.74a) as standing for kftai SrutSgamah^ IT this 
interpretation is accepted as it is by the 3rd ed. the 
construction would be : 

"I am one who has studied the Veda, who has 
heard (from an authoritative teacher) the tradi¬ 
tion, rather much exertion/strenuous work 
ibkOySn iramah) has been done {kftalt...astf) 
[by me]...** 

• • 

The word order seems rather strange, we do not 
expect krtab before irut&gflmah, because kjtah belongs 
in the sentence, while belongs to the 

ojmi sentence. The iuterpretation of Bilhler and ed. 
see. (krto^rutdgamaf^), therefore, is to be accepted ; 

■ • • 
adhftavedc *smi krlairuidgamoft 
iramo' sil bhOydn iilfidsavartmasu! 

*T am one who bas studied the Veda, who has 
done (executed) the tradition of the sacred texts 
(i.e. of the iruri) there exists rather ample 
exertion [undergone by me] on the paths of the 
lore of Stories". 

An objection against this might be raised. The 
expressions adhiia¥eda- and krlairutagama- amount to 
the same thing, there would be a tautology {pau/uiru- 
ktya or plsfapefa^a). 

A possible way to remove this tautology is to emend 
iruldgoma’into smrtagama-, "the smfli liadillon”. 
The king would refer to bis study of the Veda (yeda). 
of the Dharmaddstra {smrtdgomd) and the Epics 
(itihdsa). 
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2.58a netrocakora- may be analysed as an upamitO’C^m- 
pound (P2Q.2.1.56) **eye8 like Cakora birds** or as a 
li^ka- compound (according to PiQ. 2.h72ioit8 
traditional interpretation^ “Cakota birds that are in 
reality eyes** (netrday eva cakorah). 

The second analysis would be preferable ; the implied 
comparison (iipawd) is of the prince and the noon, 
while the cyts are equated with Cakora birdst («d. 
ier. correctly : upam&mpokayol? sart\karaln). 

2.80a For "bestowed’’^ (all ed.) substitute vh^rr^nz-. 

^'thrown about, scattered", which seems to be more 

suitable, v/kfr/ra also in 6 , 10 — 'ihe 

breezes scattered by". Cp, also 18.14 s//d 
"the rocks that were scattered." 18 . 6 —kfrpjfrarpdff/’/fl* 
which nectar for the ears Is scattered". akpaUt~ 
*'UQcruslied grain", as an object of ud'kffi compare 
2.83 ak^atotkaroi^ '*by the throwings up of uacrushed 
giaic". 

d On~~aHellam {ed. see. and ter.\ see below Chap. II 

n. 2 . 

2.8 Id samrpayarttl nrpaier mahotsavam, "olferiog the king 
a great festival", genitive far dative; In later Sanskrit, 
the MH of genitve instead of dative Is found with in- 
creasing frequency. This is due to the infiuence of the 
vernaculars in all of which the genitive has taken over 
Che function of the dative. Further examples from 
out text are : 

2.89a ttkathayad manindor ntmdanotpaiitvdfUSm 
"told the king the news of the birth of Che 
son "; 

9.2 lab., ^jmarafi ... asyafi kaihayStp b<zb//j?v4... "the 
god of Love told hat..." \ 

1. The cakora bird (red Partridge. Perdix raf^ is supposed to live only 
on moon-beams. Eyes that are Cakora birds are, then, eyes highly spp* 
relative of luqar bwuty. 
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9.73b .~~sokhfnar{i kirn api “saying some* 

tbiag to [her] girl friends “ $ 

9.93a pradarSaySm Sm iataft kum6ry&lfi...*^\\i€^ be 
showed to the maideii .." \ 

9.94 yasya .. .moury\ravGfy • < < 

.. .pdtdiataiasthitdnAri) ■ ■ .kaihaySm bobhi/^ 

‘^vhose bowstring twang told those who dwell 
on the bottom of the PStSla ^.."; 

l3.S0ab samarpaySm &sa poy&psi.- 
jaladhlb payomuedm 

“the ocean offered water to the olouds.** 

2.90ab For (»zflcdr<(aU edd.) read careot; and fot-karaiU 
“elephant'* in bread with Biihler^lcdrefjm “a kbid 
of drum". For discussion of this pSda cp. Chap. II 
on root luf. 

3.5a ..^-arui?arotnadipaprabhiS% would be : “the shine of 
the lamp that was the red jewel [in his hand]”. Fo* 
Uowing the lead given by 1.91 diprapratSpSnaJa- 
“fire of a fierce glow”, we might conjecture •.•d^propra^ 
hW*''the fierce shine [of Uw red jewel)*’. The follow¬ 
ing comparison of the shine with a blood-smeared 
sword seems to go better with the expression **fierce 
glow” than “glow of a lamp [that was...]”. 

3.7a oddauo, use otSunampado (middle voice), for pa/as^ 
maipada (pcM'it voice) recurring in 4.67; 12.12, is 
remarkable; cp also a^ocata in place of avoeot in 
S.Sa ; hnf*6iya in place of brtivoti in 9.71b. Since 
root dd is Hit (DbStup. 3.9) and vac is substituted 
for brd, which is KU (DbStup. 2.35), the Simonepada 
must be used, according toPSu-13.72, to denote chat 
the benefit of the action goes to the agent. “He gave 

2. kvmSryah is a eenheture cf ed. sec.; Btihler has Id ececrdaoce with Uie 
MS. han&ryim whi^ is pot copstros^le, 
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for bis beoeAt*’, “be said for bis beoefit’’ would be 
said in the sense of “he gave/he said without being 
asked**, that is “spontaneously**. This “spoota- 
seously”. added is the ^translation to the a^uced 
passages, would make good sense everywhere. 

3.30d ast&m oyam^ “let it rest", is correct (so edi. sec. and 
fer.). masiSm {m& Sstdm), as read, by BUhler agaiost 
tha MS., which has samastamast&rrfi does not make 
sense.* 

3.60d used here as bahuvrlhi: “one whose 

wreath is fame" : 

papau-yaioveta^sSnl jaySmrtanl 

"he drank the glory-wreathed nectar of the 
victories*’. 

The idea seems to be that the cup Crom which he 
drinks the nectar is wreathed with [the white flowers 
of] fame. Compare also : 

1.86 yaiovaiarjisa^\ nagararp surSpamfkurpon-- 

'^making the rity of the gods wreathed (adorned) 
by his fame." 

6.7 raparabhasavildsakaufuke^ na stkUlm -bibhrad 
asau yosovatoTflsam 

“not exhibiting continuance in («coDtinuoua 
atiachemenC to) the glory-wreathed (eglory 
rewarded) curiosity ("desire) for the sport of 
battle fury". 

3. Oivina tamssfam iostesd of samsilm. 

A. BQbUr might have fbought of a fonn siAm. 3rd pars, slag, inper.emid- 
lupada (foRDod accordlog to Pis. 6.4.1 11), of root as “to be**, whkb , 
however oaver takes Atmvupada. 

KetA • kauiaiu, “loc. in the curiosity" iosiead of—ArocrvibeRn, as aa 
insmimeotal case (Id all cdd.),*aad separaie mt “ool" ftom ft m ibove. 
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6 .71 ^maukUkHva/orjisadyiradaiirahsthoJa- 
pearl-wreathed elephaot-bcad'*; 

10.70 krldosaras llSmarasS¥ataittsam ... 

'*play-pool wreaUied by iSmarasa {red lotus.)” 
16.33 yl&idaklrtikrt3'^tat}isah- 

”he for whom a wreath was formed by [hU] 
white fame”. 

i.6cd samrSJya•^ “rulerskip, empire”... 

yam bhejur malayonimnagSf} ”the rivers of the 
Malaya {-mountain] acquired rulership in cooling 
treatment (in the medical sense) ; le. "they became 
royally potent”, may just be possible, hosier would 
be to read samarhiyamt “capacity”: [they acquired 
capadty] for the cooling treatment. Cp. 4.120d 
sSmarthya-t “capacity”. 

4.40b sthUW'tXSXt or condition of staying*’, used here in 
the sense of “condition of health”; cp. 4.5 stkUU 
“condition of welibeing";bui 6.7 sthiti- “continuance”. 

4.67a For adatta, Simmepada, see above on 3.7a. 

4,44c vydp{p<7rt/(yy—d with root “to keep oneself en¬ 
gaged”, cf. pyd;?^m‘,*'occupied, engaged” in verse 
3.27) is a remarkable from, used here instead of the 
usual yyjpr/yaie, obviously on the streogtli of 

3.4. 

4.56b sevaka^ derived from rev in the sense of “to frequent' 
means “visitor” and not "attendant” or “servant” as 
explained by the Bog. rend. The verse in question : 

drmonam uffffladodvd^r/pa— 
ga/ahas/i/asevakdhf 
agamyam api daivasya 
yidanU haiopdrikiyShlf 

“Deluded kings, whose [unwelcomed] visitors 
(revoke) are seized by the throat by their funous 
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door*keeper9, kncw(i.e. thitik they know) that 
their self is unapproachable even by fate [that 
btingfi death]". 

Otherwise: t6.3ed kSntSmukhan^tjt hemanral^ revdcar- 
yam aiik^ta, ^'winter learnt to become a servant of 
the faces of the lovelies [by destroying the beauty of 
their rival* the moon]". Here sevaka- a derived froai 
sev IQ the sense of “to serve", sey, meaning “to ho¬ 
nour", is used either In the sense of (a) “to honour 
by a visit" (e.g. a god, a temple* a patace)«“to visit, 
to frequent", or in the sense of ib) “to honour by 
offering service to [a god, a king etc.}"—“to serve". 

4.69-71 These three verses stand in contextual unity, 69-70 
being the chief sentence which runs : "he...wept so" 
(ruroda.‘‘tathS), 71 being a dependent clause, which 
gives the eo suing result “that even the sun thought" 
{.>>manyate sma yotha.-~iismS?piufi). The Ahmedabad 
MS., therefore, is right in Cidling them a viie^aka 
(“group of three verses") while Bhaidwaj (ed. ier.) in 
treating 69-70 as a yugma (ka) (group of two verses), 
separating themfixsm 71, can hardly be right. 

4.83cd The MS. haa two versions : 

I. hhagySnSm eva me do^dd e^a JSiaft pariksayak 

II. madbhdgyadofad evatfajanejitaii pariksayak 

la the second one the 5th syllable of c is long, which 
is against the metricaj rules given for the Hoka. The 
first one removes this blemish and must, therefore, be 
considered to be a deliberate improvement (made by 
somebody, who noticed the poet’s slip, afterwards) 
Cp. blow Chap. HI on 16.2. 

4.90c kavinS sukhagOffhT..Mrahild 91): “an assembly for 
wellbeing/pleasure" or “pleasurable assembly (left) 
by a poet (-without a poet)**? : unrecorded in leu- 
cons but of course unexceptionable. Possibly yet to 
be amended : kavinSsuragoslfih “the assembly of 
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the Asuras (demons) {left] by (without^ Kav> (« 
SuJcrAcbSrya, the preceptor of the AsQ^el)*^ In view 
of the comparison in the very next verse. ..itrovi/veneva 
v6gmitd “like eloquence [left] by poetry”, one might 
expect ka^Uin 4.90c to designate net Just a poet. 

4.n9c BUhler reads which is, of course, 

impossible. Ed. sec., followed by cd. ter., silently 
changes to kupitah. Better sense results If we read 
A;aprVa-m6tead of kupUah oitd compouud it with 
k^mdbhTt': 

c apt cQ kuptfakfinddhi'rse/Jdga/esu nijesubhUt 
d kolipi yidadhe dhairyadhyatpsarp na sahcsaJBh' 
chanah {f 

‘'and In how many elephants of the army of the 
enraged king (that is Somadeva) did VikramS« 
ditya not cause crumbling of fortitude by his 
arrows ?” 

The expression “arrows” is strange as a battle with 
his brother, at this point, certainly did not take places 
cp. 5.S and 6^. Perhaps we should amend nijer- 
^ubMh: “by his jealous ones (his male elephants that 
smell the king's elephants in their stables start to tru¬ 
mpet, whereupon these get afraid)".? frfu for is a 
common misspcKing (see Apte, s- v, fr^yajr^yu), 
Cp. alM above on 1.4Sb (lakfa for lakfya). 

Note that Vikramftditya, though in distress about 
the bad behaviour of his elder brother Somadeva, is 
himself not “enraged" {kupHa) neither con he be 
designated, as yet, eA k}mdbhrt (king): verses U$- 
117. Somadeva, of course, is "enraged, because his 
younger brother leaves the town spontaneously*—and 
obviously, without giving due notice-*-with an army : 
S.3-5 (cp. in particular kyaihonmandh in 5.5, said of 
Somadeva). 

6. Batilea with other kuss ensue osly after Vikfeialditya has creased the 
Ttitigabhadri (5.18), the southern hooHer of tboCSlukye kingdom. 

7. M to the iealousy (Tvyd, esHyd, amorse. rpfn) of the male elephenis, cp. 
Aaih. 4.23 {as/iydy, i\i. 5.32-34,42 etc. 
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5.6d gahan<h, “deep (of a stream : I2.6)» dense, thici (of 
a jungle)"* used Iiere* nomioalized in the sense of 
“impeoetiableness, insuperable difficulty" (lit : 
“what is dense, impenetrable"), as second member of 
a bohuvrthl: ag^ana^, “without insuperable diffi- 
cully", j.e. “who cannot be embarrassed" ;cf. 15.61 
dgoWifl'i 15.57 nfrgahema-. The adjective gahana*'‘i^ 
superably difficult"; 6.99 1 7.74 ; 18.80. Construed with 
dative of aim ; gafiana- "jnsopecably difficult 

{on tberr way] to make prosperous...(that is; ...when 
they want to reach the aim to make prosperous)" 
(6.99) ; drumabhoHJonSya gahowh *Hiisupetably 
^Qcult (on somebody's way) to break trees, (that is: 
when he wants to break tree)" (7.74). 

5.1Scd -dhQvaprbptidnrlalitsbSkus, “whose arm was spoiled 
by the obtaining of fight", seems not int^Ugible. 
Read, therefore, ihavapraptldarlalltabshu-, “whose 
arm was spoiled by not obtaining fights", i.e. unruly 
because of not getting fights, like a child that was 
fondled too much or kept from exertiug itself and 
hence gets restless. 

S.22a •kha^4o-. Manuscripts, particularly from the West, 

ofieo confound “thicket, muttitode", and 

khor^ithf piece, fngmeot", because and kho are^at 
the time of our MSS.—pronounced the same way 
(.vn). The compound nSrikeinphaiakhat}4a- (all edd.) 
should therefore be interpreted as “multitude (saa<^) 
of coconut fruits". Compare also: 

13.8Ba vidyuipankajakhapdapankapaUklU .. ambho- 

dharab 

“the cloud...which is the swamp for the multi' 
tudes {^aft4>) of the lotuses that are the 
lightnings". 

16.2^ -’Sa rdjaiesma khop4^na- ^nU^tpalanSm tva 
rdloha/pSQb 

“.•.he (Che king) shone [through his dark blue 
umbrella] like a royal goose through a 
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multitude (gafid^) of blue lotuses’*, 

I8.7d drak^SkhatidefUi 

"iQ the multitudes [jtapda-) of the grapes*’. 
^nd<t khapda (both spelt kkapfto) side hy side: 
38JS Irlk/tapdOnibfiof} “sandal water”, and drakf’ 
dkkapd^’, “Riultitude (japdd) grapes”. 
khapdo is correct In 13.15 t 

apaiyad asmin somaye mohipaUb payodakh- 
apdttfp mUitOrkomapdolam / 

sakvi/dahpt vdrlmucdm anehasali kuto'pi 

mUrdhS/iam i)<drdf>anirgaiam // 

”At this moment the king saw a piece 
(khapd^) of a cloud that bad met the ocb of 
the sufl. [a cloud, which looked] like the head 
of the rainy season (Jit.: “the time of the 
clouds**) adorned by an earriag baviog half 
come out from somewhere”. 

On nSgrakhapdo (i<64) cp. below Chap. II.ID. 

5.78a kftaslhilib-‘la 5.56 the messenger of the Cola king 
proposes Vikramlditya to return {nt^vrs) [from the 
Cola couatry he has invaded] and to take His stand 
in the vianiiy/proximity (up<5nwvart«ani)^obviou8l> 
of the Cola country. This viemity/proximi^ is d^lned 
as twigabhadrayd mudrUe^ “sealed by (be Tuhga- 
bhadrd”. Wbethet we understand sealed (mudrUa) 
in the sense of “marked” (pihnlta) or “sealed off, 
closed” (ct 11.19 amudrita “unsealed j uurestram- 
ed” ; Karoasu. 4.5, 6 mudrita “closed, scaled”) the 
northern shore of the Tuhgabhadra, which lies out¬ 
side the Cola country, but in Its immediate vicinity 
{upantavartmant), must be meant. The peacetraaty 
the Cola king proposes and which he wants to cement 
by offering his daughter to VikramSililya as a wife, 
can be concluded only—it seems obvious—when 
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Vikr&alditya hes the country; only od this 
coQditioQ the CoU lung's “gift of friecdship" (Chat 
is the giving of bis daughter is Dsatrimony) cannot 
be looked at as a “gift of fear'* (verse 58). Tbia U 
borne out by the fonowing description of the Cola 
kiug'e army reaching the TubgabbadrS, putUng up a 
camp alongside its shore (verse 76) aod enjoying 
bathing in the river (verse 77) : this would be 
impossible if King Vikram3ditya had himself with 
his army occupied the southern shore. Cooseqaently 
the reading of all the editions in verse 78 dak^lffataie 
krtasthUili ktm/a/fRdu/)...“the moon of the Kuutalas 
havlog taken his stand on the southern shore", 
cannot be correct. We have to amend 
krtasthtti and construe it with tad balam. Thus we 
get: 

a laira daktinata{e krtaslkUi 

b kmialendur avahkya tad balam / 

“the moon of the Kuntalas having seen [frooi 
the northern shore] his (the Cola king’s) 
army, that bad taken its stand on this 
southern shore. 

Afterwards messengers axe sent (verse 80) of course 
across the river. 

6.7a Interpret ra^arabkasavtlSsakautukefia not as instr., 
"by the curiosity for the sport of battle fury*', but aa 

loc. kautuket “in the curiosity.“,BJid following 

uegativa particle na, see above remark on 5.60d. 

6.18,19 Verse 19 describes—like the proceeding verses 
l2-17-~tbe behavior of one particuter girl at tlie sight 
of the King, while verse 18 gives a comprehensive 

fiaishing statement : iti . abhavad’:Vlfdsa^ ’-*'t\ius 

was the playful behaviour [of the beautiful women 
of the town].-*’, The order of the verses 18 and J9 
ahould, therefore, be inverted. 

6.19a dluloke “was looked at’* in 19a is peculiar as it 
cannot be derived from dlokayo', "to look at”, of 
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which the perf. pas$. would be Ulokaydrji cakre, but 
must be t&ughC to beloo; to S^lok (Dbdtup. 1.76 
Jokf dorians) : Alokatt, sot met with out»de 
grammatical works and possibly a grammatical 
fiction. 

6 > 21 c nM?{u- does not mean dalita •, ''torn asunder", as it 
is glossed in ^d.itr. Wbat !$ expected in this context 
caranataicTniy/ffadii^'fafargokf "by whom the crowd 

of the evil ones was.by the soles ofhisfbet", 

would be nipifpi>, "crushed". The sounds p and v 
appear to be easily confounded by Jain writers, cp. 
erf. sec. BraetdMnd, p.3. 

6.26d The expression prakftivlrodhahaia^ might mean 
according to BUhler (Ii)trod..p.35 and note 3) either: 
"slain in consequence of a disagreement (virodha) 
with his subjects (prakfliy* or "killed (by RSjiga) in 
consequence of an inveterate enmity" ; There is a 
third .possibility, however : yaiav/rodhin- in 6.62 
means "what is in confiict with a good name", i.e. 
disgraceful", dharnuiYircdhin-in 6-65 means "wbat is 

in Gonfiict with snered tradition", i.e. "impious". 
Hence prakrliyircdhin- in 6.27 would mean "who is 
in conflict with nature", i.e. “unnatural". This fits 
well as a qualification of Somadeva, who indulges in 
an unnatural hatred towards bis brother. 

In 6.26 wc should have to understand: "slain by con¬ 
flict with nature", which does not seem to make sense. 
] propose to read instead of prakrfivirodhahatasya 
rather: prakrtiYircdhifiatasya "who was slaiobyas 
unnatural one**, that is a relative who thereby acted 
Towards him in an unnatural way. It may be noted 
that also historically a palace intrigue led by a 
relative of the king is rather more likely than a 
rebellion of the subjects. This latter point may be 
the reason that the Eng .rend, interprets : "distressed 
by the revolt of his subjects". But Anm- obviously is 
not “distressed", rather only “slain, killed". 

6.Sic Instead of Bfihler's (erf prf.) navendranJfS- the MSS. 
and subsequent edd. have ncve/irfiran/Ya-.* 
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c gaganagirifafi navendranda^ 

d druiiiatanirJharadhSrif^lva reje // 

‘^thetop ofthenttUQtam of the sky whkb 
is Che sky) shone like bearing a hundred casca¬ 
des of fresh meltings of (blue) sapphires (aDf 
just molCeiL sapphires)*’. 

While druil; “meUing, molten substance*', here fits 
well as qualification of nirjhara-^ ‘‘cascade", it should 
be changed Into in 11.41a keiakadrulMbliam 
..Maha^...indolt, "tht splendour {mohaft) of (he 
moon (hat was like the shine (d|vud) of a (white) 
JOw/fcfl flower". Cp. 11.87: 

a ntk^lpya ... 

b dfmadyuilrjt dadhaii pBpduraiSrjt pradipefjJ 

"having thrown down their own lustre (dyutl), 
thelan^s are Caking on whlteoess (becoming 
pale)". 

6.53c For ra^arasaeaiUam, "moved towards the taste of 
battle", substjtuce rartarasavaliiam, "addicted Co the 
taste of battle" valita- from Che root vol in (he sense 
of "Co turn to, to be drawn to, to be atta^ed to" 
(Apte, s. V. .^.^aoda in the MS. is difficult to 
disCioguish (q). BUhler, Inirod. p.45). 

6.88bd Biihler (ed. pri.) reads in b kellkBrah (against keli- 
ksla^ of second end third editions, which do not 
mention his reading), and -pu^i^arikakoiani in d • 
against pun^orlkaiesom (second and third edd., 
which in this case mention Biihler’s readiog) kelU 
kdraii in b Is certainly preferable. 

a dviradapalir amufya iairusffnd~ 

b bhalamukhapcdmavimardakelikSrali / 

"His(Vikranifid(Cya's) lending elephant making 
(^•kdra, i. e. playlog) the play of emshiog the 
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locus flowers Chat were the faces of the soldiers 
of the enemy anny”, 

is as an allusion to the well known sportive nature of 
elephants^a ntmous example :Megh. 1.2 vaprokrJd- 
Spariijaiagaja^t more suitable than : “His...elephant, 
the god of death m (for) the play/game of crushing..*’. 

Seeing that Biihler’s reading is not even meatjoned,^ 
we may even consider the- kalafi of the second ed., 
taken over by the third ed., to be due to a slip of pen. 

— Se^m in d (against BUhler’s koSam) seems to have 
the support of the MSS. and alone makes good sense: 

c. . ra^uuarad aikSra / 

d. karadhriavibhromapu^darikah^am / / 

“...he (the elephant) turned the poo) that was 
the battle, into one in which there was le^ only 
the lotus held by the hand of L8k$m! (the 
goddess of PorCune)”. 

. .puffdar^okoiam, “he turned the battle-pool into 

one in which Che lotus calix was held by the band of 
Lak^ml", would not express the idea, neeeasary in 
this context, that this was the only lotus left. 

7.14b nimffifa-. “having been closed", does not make sense 
here, What is reciufred, is a participle meaoiag 
"tormented" {^vyaihiia, glossed in ed. ter.). 
Hence read nlpidita^ >niplfita>ntpUiiQ). 

7.2dc asarpyrtasrastadukuiabandiie : It is difficult to coos* 
true this as a compoond, for Che hips of the women 
ijaghant vodhunoni^ are not hrsc "uncovered" 

g. Q). aJso 1.215... yai«(ipa(ollwtfhanQk«Uk^raii, “indjiging in the sport 
or robbing the drea that <i (white) fboie"; . .luktHoglrUaHMi- 
k6rd(i samlroi/, "the winds iodolging in ^oru Ofi the slopee of (be now 
nouijlfllR", 
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(tuopv/’/d*) aod Lhei] ‘^loosifig their itoen dress" 
{stastodukHlabandha-) as we have to understand 
according to Pun> 2.\A9. Better is the conjecture 
of ed. ter.: asafjrvrU srasfadukQhbandhf, “[the hips 
of the women] having bees uncovered, their under¬ 
wear having gone". Easiest, and therefore best, 
would be to interpret the tradition as i oMipffta [s] 
srastadukolabondha and consture osenpvj'ias with 
/nanobffOli "love, unfettered'*. Cp. above p. 1, on 
1.74a. 

7.71 ab fri/Afi/icdpf-: the wrong orthography kuhCi- (all edd. 

and anthologies) instead of kuha, “a sound, like the 
cry of the Kokila", may be due to false analogy 
after phQtkr (S.U ; 11.23) “to make a hissing sound". 
Cp. beiow C3iap. in on 7.71. 

bhatpk£ri- t “a certain (rambling) sound" inb (ono- 
motopoetic ?), also attested in 9.22, to be connected 
with f. “gad-fly", or just wrong for jbSTp' 

kSra- (cp. jhSrpkria 9.148). 

g.41a mdti: the reading of MS. (mStf) should be kept 
(with ed. see. ) and not changed into bhdrl (edd. pri. 
and ter,). It can, of course, not mean ogaeehaO (ed. 
sec.) but fits, Rods place in". Cp. 2.79 kvacin m mSti 
stna muds nareivarah, "the king did not find a place 
anywhere through joy", i .c. “cannot contain himaejf 
for joy", cp. !§ii. i.23 etc. The verse in question 

mStl nlreivare lasySJ elirofft kucayugSfitarej 
krldSkup^litoecaci^ kodapdab kuTumSyudha^f / 

should be rendered as follows; 

“God Love, whose terrible bow is playfully 
arched, fits, [it is] marvelous, In the space bet¬ 
ween her breasts, which [yet] is without an ope¬ 
ning [which might give him room]". 

$.86p Instead ofnef^a/e (na- “is not desired" past. 
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of anve$ayQ read arrve^yate {anu-i^yate) *‘is looked 
fox*', cp. below CUap. Ill on 8,36. 

9.41(1 astl with sma • ia a bapax, presumably mttri mum 
for sarnbhavaii. 

9.68 The kuloka starts from this verse, not from tbe next 
one (thus erroneously ed. Ur.). 

9.92a kumSryS^, in second and third editions, conjectured 
for kum&ryQipt in the MS. and ed. pri. U hardly 
correct. kumSryOrp (loCi) U to be construed wiA 
agamai^t like n fee in the comparison ; “(be iostruc* 
tion went (o (he girl in vain, like a service [goes in 
vain] to a vile one”. For the thought compare: 

BhAsa. Cdrudatta, 1.19 ; BSlacarita 1,15 ("■Ssdralca, 
Mrcchakatika, 1,34) i 

Jimpatlvo tomo'ngSni var^tfvS»Ja/fa?tt nobha^ / 
UM/puruweveva dr^fir viphalaWrp gatd / j 

Bhdravi, Klrfit., 13,33 : 

vpakara fvdsaii prayukiaff ethiiim aprSpya mfge 
gatafi pran&iamj 

kftaiakiir adhomvkho guru/vd/ janUawida 

ivdtmapauruupoi} 

10,13d For labdhirjanSndm. “of those that have obtained 
acquisition", which does not make sense ia the coo- 
text (JobharJondnam ayam eva mSrgab, “this is the > 
way of those that have obtained acquisition"), ed. ter 
conjectures: lubdhatr janSnSm, which seems belter— 
as it is indeed a greedy bee that is spoken of ia the 
verse—but is difficult of construction : "this is the 
way of people with the greedy". We should expect 
rather a loc., than an instromental; besides, the 
verse is concerned with bees, not with people. More 

9, Cp. Ka^u. . .radtyo te^teniarm cetasi rtopadeieb, "her initru^ 
did Dot obuio a place lo njind", 
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conservative and without difficulties would be to 
xteA \ }uhdhSTjisn5n6n\ ayam e^a mBrga^~>~, *'tlus is 
Che way of the acquisitions it goes with the 
aeqnisi^ocs) of the greedy ones..*". 

10.27a vildsa-(vi‘ las with ghafi), used as ao adjective (ed.ter., 
comiD. ; vllBsalr^Yll3sayuktal(i) is hardly possible 
Read perhaps for vilBsair rather vlkSlatr c 

KPfSt^gavaltthisumair yii&soir 
a*atmi k&tm hriyamSnatieUoJf f 
caiirSrpUcuji nUttmam aslrq/aiafp 
sarpdhBiukSmo 'pi na sojpdadhdii / / 

*‘God K9ina, whose eyes, 1 think, are robbed, 
(forcibly taken) by the timeless {vlkala) flowers 
(—flowers that know no season) of the I iaoa 
that is your body, does not place on his bowst> 
ring the new arsenal of arrows Ii.e. flowers] off¬ 
ered by the season Caitra, though he is wish¬ 
ing Co do so.’* 

11.23c nUSrUadlpif? \ here n/vdW/o-; “kept off" does not 
yeild the sense pradSnia^ "uCinguisiied" {ed. ter., 
comm.). 1 would suggest, In the UghC of the cootexC, 
reading nlrvSpi/a*, “extinguished**, and thus render : 
“lamps were extinguished [by the women...]*'. For 
cdpalarji (all edd.) in d read cdfurarp, which suits wolf, 
since god Kima’s action of procuring a love meeting 
without obfitaeies isoiMor“cleveraess” (eStur(i)and 
not of “fickleness" (edpala). 

U.4la For keiakadmil-, “melting of the Ketaka flower", 
read ketakadyuti-. “shine of a (white) Ketaka 
flower**, cp. above on 6.51c. 

Instead of mukhavibhramaJaksmili, “the beauty of 
the dalliance of their faces*’, read gukhovlbhramalok’ 
smiff, “the beauty of the dalliauce of their bliss (could 
not be measured/contained in thejr cabinet 
d‘ pmoury\ 


11.70b 
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U.79c For ghajtama5rv<^^BhQ9Bkh<if}^na:..TteA ghanagk^ 
since mavpa- (cp. also ]8.17, 2^, 31), “soft, 
smooth, (ender’'i is not a fitting qualification of 
‘‘ornament", and it is impossible that the 
jilted girls are said to actually break their ornaments. 
The cheeks(gfl9<fa) are "terrible [looking]” rather by 
"the breaking (getting destroyed) of the ornament 
which is the solid, (hick {ghana) sa/fron". Tlie use of 
kutikufna or ghusr(>a, "saffom”, (cp.11.1 ; 16.47; 
18.31) for cosmetic purposes is quite common. 

12.5b For lakfTkrid read lakfyfkrtB, see adove on 1.48. 

12.12c For adatia, fiUnanepda, see above on 3.7d. 

12.20b For dorvenikayS, "with the braid that was her arm", 

read dorveriukayS^.^aiarJoyata, "he was threatened 
[by some girl] with the bamboo (-Hindi laiU) that 
was her arm”. 

12.27d Instead of pardsim (gen. pi. f. para-, "the other 
one**) read parStam (acc. sing, of parSso-ia. "driving 
away**) in order to get an object tor koro^l, as 
"which” kim is not suitable. 

cd kirp tungovSlByanosangaiSnatri 
karofi mStsoryapard pardsSnt If 

"why do you, being keen on jealousy, cause 
driving away (parSsa) [of the girls) that have 
come together on the lugh roof platform”. 

22.45a It is preposterous to compare the king*s body with 
the bight of the Himilaya : vapus lufdrdcalatungam 
asya^.. "bis body, high a$ the HimfiJaya”. 

For tuAga, "high”, read ranga, “colour*’. 

ab vapus iufdrdcahiuAgam asyo 
vyarSjad Blepanacandanena // 


’‘Hie body appeared of the colour (rodgo) of 
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the snow mountain by (ho sandal that was his 
coating (with which he Iiad smeared his body)'\ 

12.69 The agent of cakara is “he** the king, lo the pre¬ 
ceding verse, however, "some girl” {k&cana) is the 
agent of the verb {yilanghoyum &sa). As the ebaoge 
to 0 new subject (the king) would necessitate this to 
be named, verse 69 should be read before 68 and 
after 67, where devoi‘'the king” is expHdtly given 
as the subject. 

13.8a Emend prahuddA(z*to pro9td4ha‘\ cp. ed. rsr.. comm, 
where prabuddhaAi explained by/^rot^rdd/ia'Uoder the 
requirement of the text: pr<iv(ddhakdriydt}~nimnQ^ 
gd^, "the rivers whose leanness had grown big...”. 
prabuddfta- in 13.1 Id should also be emended to 
pra¥Fddha‘hy which it is again glossed in ed, ter., 
commentary. 

13.11 Previous attempts in translating the verse have been 
banal, since the poefs use of punning (ile^o) in it 
could not had expression in them. The pus, how it 
should be understood and explained is as follows : 

nirantarS zkaiUiopSialadharSh 
kramdn ntdSghasya ghono^mosoAgina^ / 

vyara/psifu^ ^dsasamiragd tra 
prabuddhdt^ dihSnalabandhovo* nllifj I / 

"The incessant (niranlarSii) winds that are the 
friends of the grown/big forest fires (i e. that arc 
accompanied by forest fires), that rubbed 
. (violently shook) the pSfala-treez (lit. "the bearer 
of the PSialO' blossoms”), that were in conne¬ 
ction with (were accompanied by) violent heat— 
[that were] like the incessant breathings (ivd* 
sasamlrariOit) of the hot season [in (he act of 
violent love-maklngl, that are like grown forest 


JO. Read pro^rdtOte, see above on ]3.8a, 
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fires (i.e. Cbat are hot lilce forest'fires)^, that 
hurt (lit. v^oleacly rub) [bis] red Iips» that are 
accompanied by sibiianU/hissings (in the effort 
to cool them)—in due course came to 

a stop’*. 

13.18d According to PSpIni the voc. sing, of subHtih Is 
subkrtts, since 1.4.4 forbids thru- to be called a nadi 
aud thereby substitution of a short vowel hi the 
vocative according to 7.3.107 (with subsequent loss 
of r according to 6.1.69). The vocative form subhru 
(also 13.32,35), however, is quite commonly used 
even by great poets : e.g. KSUdasa, Kum. 5.43^ ; 
Vikr. 3.2 ; Bbavabhflti, M&UtIm. 3.8 and also 
Bhan. 6.11. 

Historically this form is to be considered an analo¬ 
gical formation after the model of vadh&s, nom-. 
sing.: vadhu, voc. sing.; cp. also Wackernagel, 
Aitind. Gram., Bd. 3, para., lOOf. Later iudlgeucous 
grammarians try by various methods to give a PSnl- 
an justification for the voc. sing, sttbhru (cp. e.g. 
Sarajjadeva, Durghatavrtti, 4.3,4**ed. L, Renou, vol. 
1, p. 65 1 PadaDshjarT on Kiiikfl on PS?. 1.4.4). 

Other authorities thiak it uajustitiable (cp., e.g. 
Bhaf^ojidlksita, S iddbSntakau., Udantapcakarana 
^fore PSo> 8.4.12) and more elaborately ; ^abda* 
kaustubha (Chowkhamba Sans. Ser. 2), p. 3 ; VSmana, 
KavyaiaipkSrasatra, 4.2.48). 

13.3do calad aAkaltlayS is uadtntooi by ed. ter. as "mov¬ 
ing with the beauty of a seal”. which is iiuposaibie 
becanse caJal n. cannot be construed with vSridd- 
gamab zn... "With the beauty of Che moving curved 
line” (Eng. raod.) is grammatically possible, but 

11. Tn (bto cue tlie compound endiog iD~~6andhff\feb is to be taJcen ss 

bafiuvrThi ''whose ^lads (i.c. equals) are., 

Ig. Od the discussion^ su SOj^WSaT of 
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gives very poor seose. The text seems to be not 
correct I propose : easuraA^atllayH 

Irt^ani bhMftka{ake?u nikflpan na kaift sphurad- 
dkiramrdanianisvonafi { 

ta^ltpradipaib caladoUkalllayS nldSgham anvipy^ 
ati vSridagamab ! I 

"By whi^ lamps, which are [its] ligbtsmgg, 
does not the rainy season search for the hot 
season, with the beauty (showing the splendour) 
of a [movanil army icoiuraAga\ the sound of 
deep drums bursting forth f^om it, throwing 
down grass on the mountain elopes (or: the 
camps of the kings)'* 7^ 

13.37a For«yj^„ “iron" (in earlier edd.), ed. ter. reads 
ayatfi, “this" (taken from the ed. of Pt. RSnlvattr 
^armi). ayabiydmafa', “black as iron", in itself 
would make good sense. Yet, since the description 
concerns here a single detail'-one particular cloud— 
of the rainy season, ayafp...vdriSaJj» "this (particular) 
•Mcloud*’, seems c^d for. Cp. next verse ; ami... 
payamucalit “those (particular) clouds*’. 

13.50b On payomucllm, gen. pL, cp. on 2.Bld above, prastha-, 
“mountain terrace*' or “a particular measure" in c 
is punning {Hefa). The li&e mahdgiriprasthtQahasra- 
iodhitam. . ambu should be understood as; 

(1) “the water that was cleaned by thousands of 
terraces/slopes of big mountains" (the idea 
seems; the water is cleared by its failing down in 
cascades from one mountain terrace to the next 
one). 

(ii) “the water that was investigated (measured)^* 
with 1000a of prasfhas by the big mountains". 

!3. *'Throwing grass on“tthe camps! is used in the sutse of: making ihem 
left by the vanquished armies, ep. 9.113. 

14. On io^tayab, *'to investigate, examioe", see 6.94. 



22 


Siudlet OH BilbafiQ and his Vlkramdnkadeyacarita 


M.44C 


15.6b 

16 . 22 c 

I7.29d 


17.64c 


lutead of khalaivam, "roguishness*’, wtucb cannot 
be construed uoless one makes an arbitrary addition 
like 'Uava nlieiiom $va” (ed. ter., comm.) and changes 
the nomioative valhbhoh into the vocative valla^ia, 
read tai khala ivam-^vallabhafi "therefore thou, 
rogue, act the friend of 

On nigarokhaij<fa, see below Chap, 11,1C. 

On khanda^i cp. above on 5.22. 

yibhfi^ya, "having decorated*', does not suit the coo> 
textbere. Read vimUsya, "faaviog stolen" (Dhfttup. 
1.707 mOiO steye ): 

b—d cok&ra lairaiva purartr sc p&rtlmah { 
virifkllokdt suralokatai ca yad 
ylbhQsya btidgdy iva..,...kfium / f 

"The king built just there a city, which was 
made (by him] as if he had stolen/robbed 
{vimUfya) two pieces [one] from the world of 
Brahman, and (the other) from the world of 
the gods". 

Mote that ed. Ur. explains vibhOsyo by ahrrtkflya, 

but gives in the end as the sense {bhSva ):. bhagau 

grhftvS racUam. «r and 4 are easily confounded In 
the MS. 

There is no such word as r&nta-iedd. see. and ter.) \ 
BilhJer therefore conjectures Sdnia- which, however, 
does not yield good sense, since pravtrakaniha^ 
grahaiUntakauiuka; would mean ; "the desire that 
had ceased from embraclag the great hcros’*. 

Read sQndra, "Intense, strong" (cp, 17.18 ; 18.S2): 
^andrakoutuko^, "intense desire", cp. Kum. 7.62 
tds6m...sdndrQkut{ihalSnSm, "of those women whose 
deaire/curiosity was intense". 
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IS.7d Oo khaffch-, cp. above on 5.22. 

lS.20c numasiJakathSghStabha^S yuvSncft(}nt\ie MS. and 
subsequent fidd.)> “youDg meo broken by (he beat¬ 
ings of the love-elodes*' does not give good sense. 
More appropriate would be monasljakafaghita- 
bhagna^ (cp. also 7.52 ; 12.26), “tormented by whip 
strokes by Kama*’. « and V in DevanSgait are often 
confused. 

18.22c For JoIOJVaiarolagailfu preftkhU& yatiaroAgatbi 
which is not construable, read : dolQttlStaralagaxibhili, 
{“by those of the Jbelum waves) the movement of 
which is unsteady like that of an elegant atnng'*. 

18.50d On lakftbhavanti^ see above on 1.48. 

13.3 5c For krl4S' read vrl4S< vr!4b3ava3abaJU3b • > ~drf(ipai3b, 
"glances that are variegated/disfigured by a little bit 
of shame’*, For an analogous idea compare 18.57 
savrlfebhai, "be felt ashamed". The idea seems that 
shame gives the eye a particularcolour. 

On the coburiug of the face caused by emotions* cp. 
KSlikg on PSj^, 5.4.31 /tcpsAd. *1ie is red 

from wrath" ; kalakarji mukhatp vaUaksyet^ “his 
face is black from ahame" ; ^p. 206c rofoka^Syit^ 
daradri-, “whose eyes are made brownish by 
wrath**,« 

18.38c iitabhUa* proposed in e<i. see. (p.316) for hSsabhiia- 
(in other edd.) seems not to be requited. hisabhUa- 
“afraid of the laughter**, gives good sense; cp. 7.4 
iUartubhTtyS, “out of fear of the winter aeasoa**. 

18.48b For vicflrt/f read flfl «rrj/i J tySgafj kSsStjt na carat I 

gir&n gocare k&ntaklnii}^ “in the domain of which 
poetry does not move his liberality, which it of lovely 
glory”? 

l8.6Sb For gatlh read matxb and construe : yasya matir 
vSdinarp vSkcSturye maunamxidrd prasaraiU “his (of 

J$. Fora detBileC dhcusson oa this, cp. Uders., Fhil. lod., p, 41P ff. 
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the king) thioking spridgs fortlL as a seal of si knee oa 
the cleverness of speech of the [disputing] scboJois*’. 
lS.93c yam (acc. m.) candot be construed with vrrrom n., 
as in ed, ur.^ comm. It clearly must refer to Bilhana^ 
as the relative pronouns in the previous verses 
(]8,90d, 9ld, 92c) do. vrtiam must be analyzed as 
accusative of a masculine noun. Perhaps for 
read bhrtyam : 

c ..,sp 'pi yarp prapya hhtityam 
d karrjalj-^-ds'^dam anias iaidna / / 

"£ven this King Kama enjoyed in his heart 
(BilhoQa’s poetry) after having him got as bis 
«rvaat (court poet)'’.i* 


16 . la (be verse ie.95 fiilbaoe te!!e of hii victory in a coatesi over one 
Gartg^dhera who presumbly was his rivel for the kloi's favour. Cp. 
alsoKosaffibi, Silc.. latrod. p. 76. 
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1. aAkura-m. 

ankuro’t "i sprout, shoot", hi the end of a com¬ 
pound : 

a) rQtnSnkurO’, sprouttike jewel" {ratnam oAkura 
fva)-“a Dcw/youDg jewel ".."a small jewel" (MW. 
only from the Miwh.) : 1.18; 12.3; IS,*??; vydgArmw- 
khaAkurO’ “a sprout like a tiger nail" *"0 small 
tiger nail", tied around the neck of children, even 
Dow*a-days, as an amulet, to ward off the bad efD»t 
of an evil spirit, cp. Hindi bagkanSIbashanahdl 
baghanakhS.^ : 3.13, 

b) radSnkura- fdantSAkura- “sprout of the tootb/tuak" 

{radaxyoldontasySAkurab) —"tip of the tootl^tuak" 
(PW. and MW. only from AbhidhSnaci. ofkeaa- 
candra, 297) • 17.S0a raddnkuraprotam aratidantind 
"pierced with the tip of its tooth/tuak by the eoemy 
elephant" ; 

n.S6—raddAkwd(i’-tSnmuku(€(v otddoyan 'Hhe tips 
of the Ceeth/tusks...struck at the diadems (helmets) 
[of the soldiers]". 

More : literal “struck them (the soldiers) at their 
diadems (helmets)". 

1.65cd karfudradantdAkuralekhaMibkir 
aJekhi . vijayaproittsidf! f 

1. v}>^ihranekhdAkmh ^ klod (^“mediciaal herb" (Ens* rend.) is be tied 
arouDd the neck of children, is probably a subsiluie for the real tieer 
nail, which for a klog waamore easier to obiala than for a common 
man. 
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“a victory inscription was written by the pons, 
which were the tips of the tusks of the 
elephants'*. 

Z Root ahe “tol>end**and decom. 

mark"* 

A. anc “to becd“ 

(a) ni^afic “to bend down" : 

9.53 mukkena lQj}SbhinayaprQ^bh& 
lUahvonyaHcliakandhareiia / 

pratytidiSanflva . 

. mtgMam f( 

[64a : SvlrbobhQvBtha 

“Putting as it were the moon in Us place by 
her face, its neck^ having been made to bend 
down a littleshe, clever at acting blasbful- 
ness, made her appearance.” 

(b) I/d— <mc “to bend up”-“to rise, to raise (to arch)”; 

I. of fluids: 

2.55 udaBeadSnandajahpiutekfaijas tatab— 
sa vallabhSm... . .aio^ayai / / 

“Then with eyes flooded with rising tears of 
joy, he delighted [hii] beloved”. 

II. 67 ity udcHeiiavUisarasSnem 

. / 

JalpliSni . sa Jra^an 

subftruvSTfi ... 11 

“When he listened to the talks of the lovely 

2. Cp. 2.60d; for arelfom ia MSS. Bod rd, prl., ondiani 1b id. uc. (follow¬ 
ed by «d. ttr.) is dooe oeedlesily by the editor, obviously io silent ref(^ 
reace to pip. 6.4.30 aod 7.Z 53, yet Bllbaca has no example of aVel/e 
in this sense. 

3. Usually the neck U ihougbt to beiona to the head, rather then to the 
Ihce. 
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girls who thus had raised (that is : drawn up 
—from a well)* the fUvour/fiuid of channing 
behaviour'*. 

2. of things and aoimals : 

7.52 udaHcayan kirj\iukapufpQsucl^. 

. / 

^iyoiin&rii nigraha^Sya saJiai} 
kSm&JHaya dakshamdmto 'bhutl / 

*'By the order of Cupid the southern wind 
sprang up, ready for tormenting those separa* 
ted [from their beloved ocesj.w raising up the 
needles, which were the kiip^uka dowers.” 

6.8 led prailsubfia(akapSlap4landya 

dviradam uihRcayaU sma rSjasi3nulil / 

'*Tbe prince caused his elephant to rise in 
order to crush the heads of the enemy 
soldiers.” 

]2.3bc udancltaift vSmapodafp JadhSna/ 
babhSra kSpi vratam ekapddam 

“Keeping her left foot raised up, some girl 
executed the vow of (staoding oa) one 
fool*...” 

13.29cd uda/icaducca^ta4iikoras tvitim 

adhUam liy dkfipatfvo vdrrda^ / j 

The cloud, whose band, the violent lightning, is 
rising up, scolds, as it were, the sun saying...” 

4. K. HoffmaoB, RZ 79, p. ]71ff., hae collected passages from Vedie texts 
where nd—eftc “to draw fwatei)“ U attested to. WheUier bis expiaoiitioo 
of the eoooeciion betweeo the Ideas '*to heed** (oAe) and “to draw 
water" (mf ofle) la correct, seems doubtful. IUihor“to bend up (a teg 
etc.)" leads to “to raise", which then was used with water as an ohJeeL 

5. Cp. Sal. Br. 5,1.45 pAhm udoeya llffkesi <K. Hoffmaaii, KZ 79, p. 171) 
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is 


3. '•to aich'* («ye-brows): 

2.76 udaHeiiabhrUr mukkaranl—vllekaySmSsa 
vibh^fOftSny api 

with [her] eye-brows raised/arched, Ioo1:ed 
eveo at the talkative ornaments*’. 
udaHcUa, of conrae, p.p. of the caua. 
ud-aficaya- “lo raise* 

8.77 kiHcU savlbhramodaHetbhrliiaiS bh&U . 

iarjayanif^ yawmam 

^'Her eyebrows pldyrully raising somewhat, she 
appears as if threatening (scolding) youth”. 

9.84cd udonciiabhriilatikapatBkom 

akSraifdd ewt mukh<rri\ cakara / j 

”He made without any reason bis face one io which 
the eye4>row-ilags were raised.” 

10.33 gTtOfp sphuratpmcanuim ahcltabhru 
viiokitatp n^ranisvanai ca / 
nipSAiOfiSySs trayam eiad dsTi 
iralIckyarSjye madanasya Sasiram f / 

”Her siogiug, in which the fifth note (hrilled/sound- 
ed, her glance, In which the eye>brows were curved 
(raised), (he jingliag of her anklets—these three 
things of the princess were the weapons of Cupid in 
his royal rule over the three worlds”. 

4. metaphorically 

I5.36cd ■‘■yad udBcayati sma sSdhvasarit 

Jagatarji ./ f 

”which (army) raised fear (produced fear) in the 
world”. 

6, WroBgly does Kuiper, Vek % p. Seff, derive afItUa’ trcdn the presect 
slem aftc-^x the p.p. b In San»]mt* dlfferenily to vernaculBr procedure 
never derived from a present uem, but always from the root Only tvs^ 
pdoQ ; the stem of the oausaiives and denominatives. 
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2.54cd udt^ciromSReaiayli samontataff 

sa iaityasamparkam Ua nyavedayat 

(tbo kffig) by the maoifestatioa of borripUatfon/ 
brUtliog of heir all around indicated, aa it were, 
contact with cooloeas*’. 

udaHein derived from uMea~ la. ^'raising up (not in 
dictiosariea). 

literally ; *'by the condition of one in whom horripi¬ 
lation was characterised by raising up'*. 

B. oHcaya- "to mark, characterise”^ 

7.50 wwidropaAkilsthitaeampokSni 
eakSslre ke//KZndnfardpj / 

viyogmlnStjt kavalikrtSndtp 
suvatnak&hctbhlr ivSRcitini I j 

"The interiors of the parks, whose carapaka- trees 
standing in rows, were fully bloomed (with yellow- 
golden flowers), appeared as if marked by the golden 
belts of jilted lonely girls {who iatented to hang 
themselves by (heir belts]”. 

13.21 • > • anekawir(i3fi. !fam ... indrakHrmukam 

"the rainbow marked (characterised by) several 
colours”, 

17.50 ^..mukhartt . ^pulakotko aikUam 

‘*u face marked by horripilation*’. 


7. £e/. prt, somorn talofi. 

8. A danoailfietioo of '^nark, cbaracinlstic sign”. Q). "to 
niske Into a line” denom. of nkfie-: P. Tbiefne, Kieipe Schriften, Tel] 
i. p79h 
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y d ry a’ 

drya- m., “lord, master”, used hi the sense of an 
“elder brother” in 4,%6, 108. Cp. P. Thieme, KZ, 79, 
1965. S, 246 (-Kfelne Schfiften, Bd. I, S. 227) 

4. Root hue (-1- j a m) 

sam-^kuG means, In contradistinction to v/—“to 
open (like flower)”—“to dose, to shrink, to shrink 

back”. Thus in 1.66. fe vffpoit pratl^^hul >ibhS- 

sanasya rdjye pararp"^ 9afjtkucU& habhdvuft “they (the 
kings of the Chaulukya family) shrank, however, 
with tespect to the kingdom of Vibhl^a^a (Ceylon) 
(i,e. they shrank back from entering it) tthiokicgl 
it is the standing point/domain of Cp. 

also 1.27 ; 9.115 ; 12.55 j 16. L; 18.55 etc. 

5 . k ritak iap a- 

krtaksajja- lit. “having made the leisure” Is used in 
the sense of “having taken the time to learn 
7.36 kram&l lipijnSnakrtaksaaasya^ “of him who had 
taken time to learn, in due course, the knowledge of 
writing”. Cp. also 9.13; 15,41 ; 14.35} 16.4. 
krtckfcpa- is synonymous to vlhitaksapa- 9.15 

pracchSdanSrffiarjt vihitak^apa^, “he who had taken 
the time to learn, to conceal (his feelings)”, cp. 
MW. j. V. 

6 . k eyur a- 

keyOra • “armlet" (J.49; 3,72; 9.88) has been explained by 


9. parem obviously not ased in the 3«n» of k6*aiam {t<L w„ conun.) 
here. Cp. aUo 1.85; 2.30; 4,30; 7.19; 7.65 15.72; yodl panm "If at aJl“ 
CPWa'Wmn Qberhaept”). 

10. Bilhaoa'$ atatemeat seems to be htstorically correct, since oo king of 
(be Chaulekyn dynasty uodertoak inUitory expeditions to Ceylon, fn 
any case Bobter's understanding of 1.66 (“narrow wns the resIm of 
VlUti^oa** : InUodp. 26) esADOt be accepted. 

Jl. C^. Lai. sehota “Iciaoffl" aiid “st^iooi", 
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“bracelet” in the Eng. rend. Although Amarak. 2.2.107 
equatea keyOra- with aAgada-, there is some diOeresce 
between keyOra- “armlet” (wore on the upper ann) and 
a^igoda- “bracelet” (worn on the forearm), as appears 
from their being distinguished in RlraSyaoa, 2.32.3 ; 
6.3.43 ; MBh„ Udyogapamn, 6.3.43 ; SShityadarp., 
10.46 (ktyurikf/am aAgadam bracelet thst turned into 
an armlet”), keyCro- is also distinguished from koAka/ja- 
in Sri:. 713 (attributed ro Raja^ekhara)...> 0 >^Zfcr/al:cd* 
ka^t “one whose bracelet was transformed Into an 
armlet”. 

7. carmacaki us- 

cQrmacQk%MS‘ is not recorded in the standard lexica, 
and is left unexplained in the Eng. rend. There are two 
instances of its occurrence in Bilhana : Year. 5.5 and 
Karnasu. 2/9/11.In both these passages, earmac<tk%us^ 
ought to be analysed as a bahubrfhi: cormaiji cak^r yosyu 
soli “he whose eye is [only] in bis skin”, meaning “hav* 
log [only] a carnal eye”, as opposed to the JMnacakfus- 
{-divya^^s-, ailndriya-) “whose eye is in his know* 
ledge”, i.e. having power to know things beyond percep¬ 
tion of the senses. An actual occurrence of this confron¬ 
tation is Gane^agTU 3.4 (ASS. 5^). 

It seems to be a rare word, to be met with otherwise only 
in some late commentaries: e.g. MaJlioatha on ^iiu. 
1.37 ; Kavlndrasara^vaU in his PadacandrikS, on Da4. 
Pflravapithiki, 2. Ucchv, (K. S. ed., Bombay 1951, p. 28) 
where lASnek^afja^amyam&nab “to be reached hy one 
whose eye is in his knowledge” is explained by : jhOntk^ 
$a^sno iu eormocakfu^a gamyamSnak. 

In other passages camaeakfuo- ought to be analysed as 
talpurufa : carmapl cok^ufi “eye in the skio”, mesaing “a 

12. The ooly lexicon, known to me »o Far. which records ihU weed is the 
AbbidhSuarijendrakofa by VijayarajendrasQri, vol, 3 s.v. Oostsneed 
from the Astaka by Vaiovl 5 aya : eonmatksufbkote “ope wbese eyes 
are in bis skin {only]*' {bthtnTThI). 
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carnal «ye'*: SrldbatAcacirya on 81ug. LL.S anenaiva- 
tusviyena carmaeakfu^a m3tp dra^furfi na iakyale “It i$ not 
possible to pcrcdvc Me by [your] carnal eye alone”. S. 
Radhakrishoaa (Eng. Tr. of Bhag.) quotes the v^e 

mdyd hy esd Maya srttdj 
yan ntOtp padyst ndrada 
sarvabhQtaguiialr yukfarfi 
na tu md/fi droj/fum arhasi! / 

from Mok^adbarma and Madhusudaoa, vho, comme- 
otiflg on it, says : sarvabhutagu^ir yuktarp kdra^O' 
yddhlrp mdrrt earmaeak$u$a dras(urit narhaslM 

Year. 5,5 sa vyasarjayad atha kyathanmandb 
pufkafoftt balam amufya pfsthatab! 
klrp na sOTjibftavaii carmacakfu^d/rt 
karma iubdkamaaasdm asd/tvikam/ / 

most then be translated as follows : 

“Then he, of boiling mmd, sent after him a num^ 
rous amy. What dishonest action is not possible 
for those whose eyes are in their aldn [only] (i.e. who 
are possessed of carnal eyes only and thos devoid of 
moral insight) (and) whose minds are greedy.” 

8 . c I i r a 3 d i d • 

eilra/d/d- (4,30) 'l^all with paintings*’, also ei/ravedman’ 
(9,35) *‘foom with paintings”, provided with vi/dsW/iis 
“pleasure wall pamtings” (9.15). Cp- Hindi t* 

wall painting” SJet, a'fraddllya. 

13. It s«em8 douhlTul wheUier lha purpon of the verse is corrsciJy ex* 
plaioed. The seeofid Iiae appears rather to aay ; ^'you oaght not to 
look upon Me u provided with the quaUries of all (wof any ofj the 
[material] elemeots". 

14. V. 5. Agrawala, Melanges d'fndianiscqe ^ A la Mciqcire de [.ouis 
Renoo. p. 14 , 
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9. cinapl^fo- 

cmapisla' “vermilion, red lead’' (3.61; 14.68) and 
att^ted in Katlifts,, 23.8 S, seems to be used In particular 
by Kfishmlrian poets, sindura •, a synonym of c^apt^ia', 
is IQ 12.70 also used for decorating elephants; ep. also 
cinSrpSukO’ “China texture” (»8ilk). 

10 . ndgarokhaif4o‘ 

n6gar<tkhari4o‘ (1*64; 13.6), possibly written for 
n&%flra^ati4it’ fcp. above p. 9 on kkotj^o-l sap4 ^‘), la 
vnknown to the dictionaries (op, remark in Eng. rend, on 
1.64). Since ndgeira' is quite oomnon as a designarion of 
a kind of ginger, nOgarkha^^^- might be taken as “piece 
of ginger” (cp. Stein's remark in Eng. trans. of lUjat. 
7.194). A close examination, however, shows that the 
word is a name of a creeper Irom which a particular 
betel leaf was taken or the designation of this betel leaf 
Itself. 

Characteristic seems Vcar. 1.64 : ...nSgarakhOQ^^- 
cumbipuffidruma- “arcca-nut trees touching nSgOfakh- 
<ip4<ts".^ Cp. also 

I5.6ab subhaiab pramadskardrpilatji 

dalayart ndgarakha(t 4 ^i{ik 6 m / 

“A soldier cracking a roll (Hindi: 

olTered turn by the hand of his beloved one." 

Other occurrences of this word: Sambhukavi, 
Anyoktimuktalati (KM. 2), v. 6 t pakTa/ji nSgarakhati4(S' 
paUavam “a ripe sprout of the nSgarakhandts": Skm. 2081, 
ascribed to RijaiekKara : parnarjt ndgomkhandon Srdras- 
ubhagam “a green beautiful leaf of \\itnagarokhan4o'\ 

IS Description of arett*Dut trees Using helel*cr««peTS here, and betel^r^ 
opera embracieg the ereca^out dees elsewhere (cp, Rsgb. 4.64; Viddha. 
4.11). symbolises love union. 
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Even in R^at. 7,194 “a particular betal 

leaf*' (thus if. R S. Pandit is superior to ‘•ginger piece” 
(tr. M.A. Stein). 

In fact is in modern Gujarati language 

a designation of a particular betel leaf. It seems 
necessary, then, to correct the orthography of our MSS. 
(nagorakhandn-) read fftfgorfl/optfc-, when it means 
•‘betel creeper or leaf”. 

Probably ndgarofnpda- corresponds to what in Hindi 
is known as nSgarlpSn, cf- Hindi - Sabdasfigar, vol. 5, 
s.v. This is considered to be a superior quality of betel in 
some areas of the Indian subcontinent. Cp. the GojarStI 
saying ; pdnamahi ndgcrafQ(i;((i pdtta “amongst Pdif (Piper 
betel) Ndgaram^it is the [ best) KarpOrafallt, 

Year. 9. 60, in Hindi known as kapurJ, is another variety 
of betel, yeUowish, hard, and foil of veins, but of good 
taste and smell.t? 

ndgarTpdn and kapuripdn are perhaps cultivated^ 
betels and liked by tbe eaters for their particular smell, i-c. 
of ginger and cainphor^® cespectively. 

It. pSthonidhi- 

p3thonidHi‘ {pSthas- nidhi‘) “ocean” (Ml. 109) 

16 Ssndcaafs, B.Q. ed., Varnekaaiaucwya, pt, 1, Barcxla: M,S. Uoivcrsiiy 
1956, p. 167, 1,10. 

37 AbQO-Fail •Allimi, Ala-l-AkUrT, tr. from the original Persian, by H. 
BlochjTiBQO, Calcutta, 1873. vcl. 1, pp. 72*73. 

18 ThUraiy be iaferred from the Cesignation rtilgara-, which Is the cool- 
rery of '•wild, growing wild", «6 P, Thieme. Kleinc Scbrlllen, 
TejI2, p. 718. 

19 Camphor as an ingredieoi of betel chewing is alicsied widely from nto- 
rtturt. cp, Year. 9,82; Canrap. (Tadpatrikar, ed.) v. 9; Sujr. SQtrastbona 
149; yogaramikare 5.58. The Borneo camphor Is called "eatable earn. 
phor’'(A rmnekirt) by Barbosa aod other writers because it Is u«d m 
mod Ic/oe and with betel. (Yule and Burnell, p. 1 16). For further delail* 
OD camphor, cp. da Orta, Oarela, SampJrn aod Drugs of fodia. ed. aod 
aoDOt. by Conde da Ficalbo, London, 1913; W. H. Schoff, JA06 42, 

p.3SSfr- 
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occurs occasionally in classical llteraturo. It U an example 
of Vedkism m the style of BilhaQft. The word pSthas- 
was explained os "water" (e.g. by Nir. 8.17; Llpildis. 
4.23; Amarak. 1.2.3). The proper Vedic meaning of 
pSih{ 2 S‘ym discussed by E. Sieg, GurupiljSkmtmudx, p. 
97 ff. ("drinkable food", then "food" in general); other* 
wise Oldcnberg, ZDMG 54 (1900), p. 599 (T. p- Kleine 
Schriflea, Teil ],p. 99fr. It is interesting to note that 
many Vedic words were revived in classical iiteratucc, and 
used in a sense that was assigned to then) by Yflska. 

12 . praii^fh&‘ 

praii^ihS- ‘likeness, aameness" is an idiomntic use of 
Bilhapa, not recorded in lexica : 

].35cd bimboftt dadhe bimbaphaiaprat\^ihSr\i 
rSjwinyuitavallabhatya 

"the orb of him who is the lover of the lotuses (i.c. 
the sun) took the likeoess of a bimba fruit". 

1.41 ..,5lQpaUram~-~kurafiionSbMt1iakapraii9{hiirp~~- stiffld* 
rohati, umbrella climbs up / aquires the likeness of 
a iiJaka of muak". 

There are some instances wltere pratifih&- is used in 
its literal sense, as a derivation of pratU sfhH *‘(o 
stand against", meaning "footing, standing'* : I.57ab 
k9tn^bh(iku}SnSm uparipraUg^hSm avQpya "having gained 
footing above the family of the kings / mountains" ; 

1.66cd vUiiob pratlftheti vlbh\t< 0 \osya 
fSjye paratp sa/ftkuetrS babh&vub 

"they shrank / refrained from [ entering], however, 
with respect to the kingdom of VibhlMOa (Ceylon) 
[thinking] : it is' the standing point / domain of 
Vi?fm". 

Cp. also 3.17; ld.29 : pard prati^thd "firmest stand"; 
1.79 hdapratjf\hd‘ "firm stand of a family*'; 18.59: 
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i&stropTQii^ihd' **&rm footing in the [ UaditiondJ ] 
teBcbing’*. 

It seenu that praiUlh3> in the denM of ‘‘likeness** 
is derived from "reflection [ in a mirror ]”, lit. "what 
takes its stand {in the mirror ]*'. Compare 

6.48ab pratiphaJananibhdt sahasrahbSsd 

manlmayapaiyayanapraiifiMtena ... 

“by the sun. sitting under the preteirt of reflection, on the 
saddle made out of jewels”. 

13. bkaA il-! bhah gl- 

bhoAgl- f bbadgf- f. in iostnimeotal case : f.l. 
pdAcaJanyaprasibifnbabhohgyd “under the semblance of 
the T^ectioD of the PShcajanya*’ (op. also 1.49.108; 3.24, 
62; 6M; 7.45; 9.26. 34.59; lO.LO, 42; 12.51; 18.19) U used 
interchangeably with mi^efta (2.4, 64; 5.67; 6.41. 49; 8.87), 
yydjena (3.70), chafena (2.65, 66; 4.4’, 5.69; 15.1^, iankayd 
(18.10), and nibfiena (9.56, 147), all of which indicate the 
poetic figure utpnkfd "poetic fancy”. 

bhahgi-1 bhahgT • is used outside of an uiprekfS in 
the sense of “semblance (beautiful appearance, show, 
splendour)" : 

12.44 candanacSrultkhS ... dadhSra gphafikaitngabha- 

Agim 

“the beantiful mark of the saodaUpaste [on the 
forehead] bote the semblance of a crystal [ 8iva-) 
Uflga" (cp. al8oW.l05; 11.73, 78; 13.25, 32; 
15.4).a 

bhaAg!‘, when applied to the action of dancing, 
amounts to "beautiful show / performance" : 13.24 
ta^dvadhulSiyarahisyebhangi 4 u '"iL the beautiful perform¬ 
ances of the dancee of the lightning-women". 

20 Isviftw of thesepassSB^S) MW, ($.v. records "mode, msoaer, 
way*' for bhoAgi-, tefertieg to Year. Jo particuJar, 
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TJie usage corresponds most closely to that of 
iobhd- ‘‘beautiful appearance, show, illusjoD'\ 2 i 

It reems that bfurngU developed from “illusion" to 
“beautiful semblance’* as iobhs from beauty to 
“iUuBioQ”. « w 


14. m ukta- 

mukta- “pearl” (1-79 etc,) is interesting here for its 
etymological derivation. Among several suppositions, 
offered by the schola(S> most appealing and convincing is 
that given by LiJdcrs (cf. KZ 42, 193 ff.-Philologica 
lodica, 179‘S3). According to him it is a wrong ssnskriti- 
zaticn of vernacular murrd- “pearl”. In Fftli or PrOkrit 
muttS' is a feminine of the p.p. muttf'(Sanskrit nuSrtd-) 
of murcAatf “congeals”. (Cp. also P. Tiuenus, Language, 
31.3, p. 441-Kleme Schriften, (1971) TeU 2, p. 709: 
against Burrow's Sanskrit Language (19 5S), p. 385, who 
thinks mu/crd- a loan from Dravidian). 

The compound muktdphalo- ' pear!” (9.50) a common 
substitute of the earlier mukta In classical literature, was 
investigated by Lilders {Joe. clt.) and shown to be a 
tautological expression : the second component of the 
compound pkala- “congelation”, (from pholait “congeals, 
gets thick, ripens”, distinct from the denominative phtAati 
“bears fruit”) is synonymous to the first component 
muktS- '^congetation". Cp. also P. Thieme, Language 
(he. c/r.)*Kleine Schriften (Joe. clt.). 

21 Prom Sobkth b this Mcse Is derived iaubhike, 'shadow ployer’i cp. 
LQders. Philogica lodice, p. 391 ff. 

22 It would appear likely that a bhoAgf- 'illo^on' derives from bhoAto- 
“hemp, hemp leap*. lo this cate the correct orthography ooght to be 

"Ibe coedhiOQ caused by hemp". Medgl* 'step* and 

"bM/fgt- would have been eoefeusded in writing. Cp, Mh: luf (see 
below p. 40), see above p. 9, ka'iiokt‘: keriekh (Smk. 

4.27). 

23 bha/isH- m , recorded in MW. from Year as a name of a demon Of of a 
raouctain, is ool oUesled in aoy extent work of Bilhapa. 
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15. m u g dha- 

mugdha- adj., priitiarily “ooufuscd”. comes to be 
used in the sense of ''naive, simple, tender, beautiful" etc.. 

may be an aDtoo>m of prau(fAn«"bold, strong, 
mighty, seicualiy experienced (E&jd of a woman)". 
Conversely mugdha-, when negated (i.e. amugdha-\ 
stands in synonymity with pravdhO’ In a verse like 
amugdhSbhyo mrv^libhyolf (8.64) "from grown up lotus 
stalks" it means that which U not “simple" in the sense 
of "naive, teoder** (sarola^^mugdha). 

amugdhfh in. 2.9, qualifying the dugdhobdhi-,‘Hho 
milk ocean", seems to be meant in the sense of "strong, 
mighty, luxuriant (because of yet being possessed by the 
valu^les which were churned out of it by gods and 
demons]". The explanation of amugdha’ by svoscha', 
"dear", in ed. ter. comm, is hardly defensible. 

mugdho’ as a second member of a compound 
"beautiful as...'* amounts to "strikingly similar to*' : 
Year. ]2.5tpOihasl dugdhomugdhO’ "in the water [ilmt 
was] strikingly sbnllar to milk**; 15.28 ...^ktlbhifi 
iaiimugdhSbhih "by shells strikingly like the moon"; 
Karpasu. 1.18 sudtfSmugdhair aAgoih "by [ber] limbs 
which were strikingly similar to nectar". 

16. Roots tufj I h "to rob'*, luf (A) I to “roU" and 
f u f h 2. "to strike, beat against". 

The dictionaries know a root luf “to roll, wallow" 
and a root /w/A "to roll, wallow*’,** It seems that the 
latter form though wide-spread, is actually only a wrong 
spelling for Im (cp. Hindi hfnd “to roll, wallow" against 
luthnd "to beiobbed*', Skt. lurifh.^ In the following 

24 W. D. Whilrey. Roots, Verb*Portm aod PKmaiy Dertvitcoes of the 

Sanskrit t^pzfg 3885. oaly luth 'roll'. 

25 Also cp. the root (ug, which hPekkrt for luf aod ibeoretakeo into 
Sanskrit j «J- Ww-'to chum* Year.. 4.19.96; lodsfie- *churflja8', 1.90; 
6.6g. From (hfs M Is to be derived Wa‘rolling, itiovina'. cf. 11.79 
ga^thalovlMUobetpa- 'tears have besuo to roll on (he cheeks*. For d, 

I, / between vowels, see Laden, Pbilologica fodteo. p, 546ff, 
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the verb for *‘lo roll, wallow’* will be spelt throughout as 
hj(h) (meaning the invariable MS. spelling fn/A), the 
verb for'no strike, beat against", will be spelt li//A (in 
agreement with the MSS).^^ 

A.tufifh “to rob’* 

l.li b*4 karfidmrtarp rok^ata .. / 

yad asya . hpfhattSya 

kdvydrihacaurS^ praguntbhavanti / / 

"Protect the nectar of the ears (your poetry)..., 
because the thieves of the property wUch is poetry 
are becoming expert in (lit. tor) robbing / stealing 
(lutHh) it..." 

l.B4ab yilrSsu dikpShpurftfX vitufifliya 

na diggaJSn kevalom dgrohld yob / 

“who having looted (yt with Iw^th), on his expeditions, 
the city of the guardians of the quarters, did not 
seize / conquer the quarter elephants only...*’. 

1,115 prthvSbhuiahgob pafikampUdAglsit 
yaScbpafoUuffthonakelikdrab I 
vidhpiya kBReJrfx bhujaycr balena 
yai colarSJyaSriyam Beakarfa / f 

“Who, as the paramour of the earth («aa a king) 
snatched / raped by the strength of his arms the 
royal fortune f the Fortune of the kingdom of the 
Colas, whose arzny^ had been sbakco / whose limbs 
had started to trembie,^ after he had opened^^ 


2d The spellJog Inf fcr fufh *to strike' does, however, occur elsewhere; cp. 
PW. s. V. luf, 

27.'An •my coasisis oF four efigas, Ums (7d/> stands here for eaiuroAga- 
'army'. 

2g ] lake ko/f^lta- to be p.p. of the esusadve kcTnpay^ when applied to 
the enny aod p.p. of the toot tamp wheo applied to the body of 
FortUfta. 

29 Read rfpffya lastead of vt^riye; ep. fiuhler, Introd., p. 43. on tho dim* 
culty of distirvulsbinz a and v in the MS. 
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/ her belt, indulging in the sport of robbing 
(ud with lumh) it (the capital) / her (the Fortuua) of 
its flags / of her [white] cioth (dress) that was its/ her 
[white] fame / honour.'* 

4.ldbd ■.•latsainydu^fkliah—payasant nidhlh / / 

''...the ocean that was robbed [of itpearU] by bis (the 
king's) soldiers...". 


6.24 i>d. . ./ 

nayoiucuiukaJupthyamint^ kantir 
dravi^bpadhobhi^ ./ / 


"...be (the king) whose beauty was robbed (stolen ; 
i.e. taken away by stealth) In the bowls that were 
their eyes by the women of the Dravidos..." 

8.65d^ ...mrvdlfkfrlilu(ifhanam 

"...The robbing/stealing of the fame of Ihe lotus 
root.” 

I4.i4ab kvHpi ddham apara/ra lunthanarji 

bandhanarfi kvaeid add] jonasya sab I 

"He confemd on the people in some place buraicg 
[of tbeir cities], in aoo^er places looting (luiithana), 
in some places captivity..." 

18.42 ...no kdyasthalb ku/ilalipibhij' no ./ 


. . IpnfhUd .ca 

. -yat samgrbiid 

fokfmtb . (} 


"The fortune acquired by him was robbed 
neither by KSyasthas, whose writing is crooked, nor 
by...not by...". 

30 The capital of the Colas. 

31 Oo BUh let's spelling IwjiyanJInc. see below octe oo 3.76 end fuilher on 
lunfh)>tipian% lo 2.90. 

32 Co. beicnv Chap. Ill on 8.65 fct ^ verse being quoted in SUo. 8.50 
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1.67cd. ‘^-tufSr&dritaie antai^iUena khmn&s turag&\i... 

‘Iiorses became tormeiited by the cold (uxow) when 
roUmg/wallowiiig on the slopes of the HimflI&ya*’. 

1.71 yasya . 

. .JSne dhavolatvam Spu^ I 

ar&iinSrJiorak0^dopd(idu • 
ga^<hstfialJnirlui(h)aft3d yaiSrrtsi // 

“Whose fame ...became white, 1 fancy, because of its 
rolling {ntff • /u^(A)^) on the cheeks, white as 8ugar< 
cane stalks^ [from grief], of the wives of Che 
enemies/' 

This is an utprekfd, that is : a poetical fancy, not a 
description of a real happening. The Poet imagines 
the fame (actually : “the fames") of (he king to roll/ 
wallow on the cheeks in a feeling of exuberance, like 
say, (hose horses of verse 1.67 (cp. also 7.37). In 
reality “fame" U always (bought to be white by na¬ 
ture, it need not become white. 

3.24 ueealk sihlla/jt (asya kirHaratnatji 
teJodhananSm upart sihitasya { 
kfomSm iva prSrthayhurp lulo^d^ 
sarjikrdnifbhojigyi ma/jipOdapifhe H 

“His (the king's) crown-jewel, which bad its place above 
him, who had bis place above all [other] resplendent ones, 
rolled on his jewel foot-stool under the pretext of [its 
own] reflection • as if to beg pardon [for its imperti¬ 
nence]." 

Rolling at somebody's foot is a sign of self-humiliation; 
op. 6.91. 

33 Cp. nlrlu{(k)aiia- : S.3. 

34 For wbile&eu ef (ripe) eugu*cane eUIks cp, e.g. Viddb. 1^.,. 
parifitlkap£B^utAndm ioraMi*4^nem> 
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AA3c kaihayiM &sa nas&gra- 

vilui{h)ad^ bS^poSlkara^ If 

''...he said >^ile a shower of t«sr$ rolled to the tips 
of bis nose". 

4.70cd —ruroda vapufd thiiprf(ha/u^{h)ltena sa^ ff 

**he wept with bis body rolling oq the ground". 

Roll log on the ground is a sign of intense grief; 

cp. U.6. 

5.3c tolpanirtu((h) 0 TtaSir(joeond(waif 

“he whose sandal paste had gone on account of hb 
rolling im'k * on his bed is the nights". 

5-49C offhaprffho!ut{h)Uasmit3flcaJait 

“on the beck of whose lips the fringe of a smile bad 
begun to roU". 

€.91 &b ubhayanarapallprafdjKt/akfmyau 
vlIuJui(h)/ituS careinodvaye ladlye / 

“Both the kings’ majesties rolled round (v^ 
at his feet". 

Cp. on 3.24 

7,37b luiot{h)apufpolkarore(it^uHJe 

“.,.he (the spring season) rolled/wallowed in the heap 
of the polen of the many flowers...". 

7.44ab vlyoginiftam . luJoi{h)a kofifhcfu lUBkalapaAcamo 

>'a^/ 

“The soft fiAh note that rolled (thrilled) ib the 
throats of the women...". 

C^. e.g. Viddh. I.2?...ka^ihe hlayantaft parabhft^ 
avayasdtti paHcamaijt rdgardjam^^.somir^ ddkf- 
indiySb- 

35 Instead of W/ui(k}oi/ **rol]ios round'* (^. 6.91) nad tt(Uf/Ot)ad “roll- 
ioa down"? C^, on 1176. 




L^xieogrophlcat Point of Interest 43 

Cp. on 13.87, 

11,6ab krandaii sma ■ ■ sma 

‘*he cried, he rolled aiound on the ground". 

Cp. on 4.70 

ILSlaK! sapraxiimam /vn p6^\goiebhya^ soijxTnukharp vUu{ 

(h)U& capckebhyafj . madlrd ... 

**the wine rolling^ towards them from the drink¬ 
ing cups m their bands as if bowing down in salu- 
tntioo". 

12.76cd... p4ndugatidasihoIavllu1{hJlfabS$pa’ 

tears that began to roll on the yellow cheeks*’. 

Instead of viIul(h)Ua-n^ ni/u({h)i(a’1. 

Cp. on 4.43, 

13.3 5cd kfilau lvf{h)on tab - navabhrabindavab 
"new rain drops rolling on the earth" 

13.87c ma/tairSvatiako(K/iagarbhovlJu((h)£idgambh7ragarjS‘ 
ghanab 

"strong as the deep roaring sound roliing inside 
the throat of Airfiva];ia(lRdrB’8 elephant) in rut". 
Cp. the English idiom "Rolling thunder". Some¬ 
what similar seems the idea of the "rolling («thri¬ 
lling) fifth note" in 7.44. 

14. S2a b ... dyipaghafSft kofosihall nirlu{(h)adbahaladdn(mir‘ 
jkar&b 

"multitudes of elephants, with screams of thick 
rut rolling (nib • lu((k) on their temples". 

14. 63ab prtfhcn{rlui(h)ilabltemirenavas tasya vdrj^ovjrd 
vlrejire 

"bis excellent elephants, with the dust of the ground 
having rolled on their backs, appeared [itke. .]" 

36 Ed, Uf. cofTon., inconectly gloued 9lliii(k)li/i by viliipffi/tA 'robbed'. 

37 Cp. 1J.79 gMds-ifholinllulfiobifpih ‘tears hive begun to roll oatba 

cheeks* Sanskfhhcd Prtkrt /u/iVa- ‘relied*. 
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18.43 irVcdimTrakfitibhuJt gate vaiyaiSm yadguddntim 
Okui eintaklamnpcHcoyarti kOni nSntafipu^nl / 
svacchS kiftir nabhasi blslnipatframitre luh({h^ 

icyotaddh&rSsalilam akarod dhSma 
krpSpam 11 

''WhsD the king of Kashmir had become a slave of 
her (the queeo Subbafa's) excelleat qaalicies, which 
of his harem^wlvos did aot acquire famUiarlty with 
the exhaustion of worry [because be did oct care for 
them any morej. Uis spotless (respleodent) 

(Kirtl) [formerly also a 'beloved one' of his» for 
whom he does not care any more] rolled^ on the 
locuslike (blue nymphaea is intended) sky (i.e. the 
dark night sky). His fortune {Lak^ml) (formerly 
also a ''beloved one of his) took as her dwelling his 
sword, from which there drops the water of the 
blade (its shine)^”. 

18 .5led . bhQbhujdrp vollabh^ irifi 

khadge yasya dvipamadama^lpaftkallpte lulot(h)a // 

"Royal fortune ; who was the beloved of the kings, 
rolled on his sword that was smeared with the bog 
(>«the black bog) that was the ink that was the rut 
of the elephants”. 

Cp. on 4.70. 

18.66ab ... taruinyab • • • bd^paponke lu{{K)antt 

"the young girls roll in the bog of tears". 

Cp. on 18.51. 

C. Ju\k 2. "to strike, to beat against iap<i$hstt» 
pralighdte) 

SB Cp. on 4, 7d. Poatibly the poet ibinks of the fame as beens in the shape 
of the sran that roll/iurn round (he polar atar. 

S9 ^ohably the poet thinks of the lean of Laksmias the'waierofthe 
blade*. 
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1 . 61 a.c >>>iolruka(horaka^tha pSih33thinirlothanakurithadh6ral)l 

. krp^pah . 

"(be $ word whose edge was blunt through Us beat¬ 
ing asunder ( • lofftona) the hard boaes ot Che 

basis of the necks of the enemies". 

7.7lcd — ••• — / 

karpiiropSri4uga^4of^haia}uihl<aray3~>> vSyava^..- // 

*'the winds, whose vehemence was beaten oft (lufh) 
by Che cheeks, yellow through camphor, of the 
Dravida women". 

lC.S6ab narendratilOkarayanlravSri lulofha devydk kueokam* 

bhapUhe / 

'‘The water &om the play fountain that was the 
king's band beat against the pot that was the breast 
of the queen". 

I5.65ab fam~:iurangavdhlni hathanirlofhanabaddhakautukam / 
''him who had forfoed a wish to beat asunder (to 
utterly destroy) by force the cavalery army." 

D. Doubtful or ambiguous spellings 

2^ raRcae^ cdratiadfyamdnakanakorp saipnadhagl(a» 
dhffvani 

sph&rJadgithakaJunfhyamdnakorafaprdrabdha- 

ftpUotsava^ I 


... kpnObhartur Ssid grham 11 

''The king's palace..<was one in which gold was 
being given to alternately reciting bards, m which 
the sound of singing was connected (continuous), 
in which the (male) singers were bursting forth 
(starting loud songs), in which drums were beaten, 
in which a festival of dancing had started." 

The MS. reads which would be‘'elephant". 

If this is adopted, no" acceptable sense can be worked 
out f/om the text : “where elephants were being 

40 For ce/iiffC’ CJuiDples') read earca> ('repealing, oltcroatlni*), see 
above, p. 4. 
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robbed*' cannot be twisted into “were carried away” 
(j. e. fascinated^t [by tbe siogersj) as interpreted by 
£ng. rend., apart from it that elephants are act known 
to enjoy music. We have to follow Billder in correct' 
iog • karati * into karafa which Js • not only 
^'temple [of an elephant]”, but also— “particular 
musical iQStrumcnt” (Medini : karato vddyabhedet 
in PW. s. V,), which fits in the context well. This 
mnsical instnnnent, of course, would be of the shape 
of an elephant's tempie, hence a kind of drum. 
Prom this results that we have to change • lu(}lhya‘ 
mSna‘ “being cobbed, taken by force” into > hi{hya- 
mano’ “being beaten”. 

Occasionally there occurs instead of lufith a form 
lupt, which may be nothing else but a (bad) copyist's 
spelling. It U, however, frequent enough to have 
induced the dictionaries to pose a to rob*' 

beside lupffi, In verse 3.76 BUbler (ed. pri.) has twice 
lufii the second and the third editions have once lunfh 
(in a) and once (in c). Intended is obviously 
everywhere lunfh "to rob”. 

3,76a kHAci—vfu^fhltd^ bhUt-- 

“KaRcl was looted (vf • lu(ifhy\ 

c luplhSkfM luptan ikh ifdmbara . 

“[whose] entire dresses were taken away by the 
looters**. 

lg.95d sutrOmrio 'pi iravasi lufhitam yasya iahke kathObhih 
the tales about him (Bilbana) knocked against 
the ear even of Indra*’. 

lulhU(rm:-kathdbhlh" m&y be interpreted also as “the 

41 To fhseloatem Sanskrit would bo nano (ace.) hf. A truno (ace.) h^fk, 
in tbe sense of 'to fascinate' would, of course, be unexceptionable. 

42 Cp. alto 6.24 whore BUhler has luffyarnSna’ and aubsequeat edltlona 
(comcily) fualhyom/lM’. 

43 nobler (ed. pri.) : 

44 Insieod of in a| I editions read : lii^ftnikai see also Vear. 1.11 
quoted la Alontkflnis. by Ruyyaka wherein certain editions (cf. TSS. 
40, p. 143 a915);ed, S.S, lanakl, p. 14?) read lu^fansyo instead of 
(comet) Itr.ikanoya in other editions (cp. Klvyamllt, 35, p. JIS; ed 
^.C. Dwivedi, p. 218 Delhi. J965) and ip our text, 
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tales rolled towards the ear even of Indra {kathS- 
bhi^~..tvfhUam.^% tenagatom "he went'*).*® BilWer's; 
"came...to the ears of Indra" avoids Co decide Che 
issue. 

E. Conspectus of grammatical forms used^® 

"to fob": 

Verb. ( •) Umhiia (3. 76 ; 4. U ; tS.42) 
iubihya (1.84) 
luijihyamSna 47) (6.24) 

Deriv.: lutfihana (1.11,115j 8.65; 14.54) 

luijth is compounded with ri: 1.84; 3,76; 18.42. 
hm 1. "to roll", 

Pres. 7ut{k)atl,iutih)imii{'[\.S\ 16.66) 

Perf. Juht{h)a (3.24; 7. 73, 44; 18. 43, 51) 

- iuiw/(^)atM^ (6.91) 

Verb. ( . ) lut{h)ita (4.70; 11.51; 12.76; 18.95) 

{ -) hi{h)ant (1.67; 4.43; 13.35. 87; 14.52) 
Deriv. ; lut (A) ana (5.3) 
lut {k) is c;ompooded with : 

nib (5.3) 

Vi (4,43; 6.91; 11.51.; 12.76; 13.87) 
lu\h 2. "to strike, to beat agaiast". 
Perf. /uio/Afl (10.86) 

Verb- luthlta (7.71; 18.95) 

luihyamdna (2 90) (see note 47 below) 
Deriv. : lolhana (1.61; 15.65) 

tufk is compounded with n'A ( 1 . 61 ; 15.65) 

17. Root vjA (+ ud) 

ud—vah is on several occasions used in the sense "to 

45 In this esse reed Iui(h)i/em. 

46 Arrangement according to that of W.&. WbUney, The Roots Verb* 
Forms..Loipzlg OS85). 

47 Iwffbyamina’ tn 2.90 is to be emended to liilhyontkki •, see above 
P-46. 
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exhibit, to show, to make maoifest”, which seems rather 
a rare use (not properly recorded Id lexica). Thus ia 

1.4 ekas r...... 


yasySb priyUrdbaksihiUm uthahontySb 
sa p8tu vojr paryatardjaputrl // 

*'May that daughter of the king of the mountains (i.e. 
the Himfllaya) protect you, the ooe breast of whom, 
who exhibits standiog m the half part of her beloved ooe, 
has gone...”. 

In this sense ud • vah occurs also in 1.51; 3.39; 5.10.20; 
9.;;. 32} 10J3, 36; 12.50; 14.47 etc. 

Interpret log this word literaNy (on 1.14 edd. sec. and ter., 
comm.) commentators seem to have missed this seose. 
Their comment on udvahantySb as equivalent to dhSra^ 
yanrydb “carrying”, alledgedly showing Bilharta to be a 
Bkta has no cogency.Bilhana has used ud • vcA in the 
noa-fignrative sense of “carrying” in l2.48...«yedK*- 
hatab kQr8bje...ambhoruhiriipal&£Qm him, who was 
carrying in his hand the leaf of a Jotua”;. cp. also 15.64; 
18.77. The figurative use of ui • voA by Bi^qa may be 
compared to that of roots bhf and bha} : in 1.91 bibhrat 
and 11.37 bhdji are replacablo by the corresponding forms 
of ud- yah. 

18 . yatayana- 

'tSiSyana- is invariably glossed is ed. see. and repro¬ 
duced in ed. ter. by gavdkfo “a round window” at the 

46 tket/enefi (ed. ter.) is a bed ortboarepby for ekab sionab fedtf. pel end 
»e.). Cp. p. 1 aa 1.74a. 

49 ilya and Pdrrait ere aometimos united to the fonn of a single androgy¬ 
nous deity. The right hand side of the diviniiy represents 8{va and (he 
left Pifvati, U is Sva, erdfiendrt *balf women* and half ria 'lord'. The 
male half hasoitt&ahead end the single breast of the fe¬ 
male side U proroinent, the wi^t pinched ie, the bair done up In a knot 
(likmnmth). Cp, e.g. (he iiguro of ArdhanSil^ara of Mahlbalipuram. 
belonging to 7th c«it A.D. (T.A. Gopinatha lUo. Blemenu of Hindu 
Iconography, vol. 2, pt, I,p. 328), Cp. also the verse on ordhertirllrofo 
ip Srnh. Ml, aacrib^ (o Klhapa, 
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ID stance of Amarak. 2.3.9. Literally vStSyanc- may be 
explained as vdrasyiyanorjt yena “by which (he wind goes 
(and comes] »window*' or vS/asySymarp yatra “where 
there is the going [and coming] of the wind*'. Thus it 
comes to be used not only in the sense of govdkfa- but 
as a designation of "(he flat roof of an Indian house,<0 
roof-terrace^ balcony,portico*' etc.. 

From tbe context it appears that “balcony" or "flat 
' roofV ia the sense in vSi&yana is used hi 9.91... 
yilSsavatSyanasevanena “by enjoying tbe pleasure bat- 
cony"«. 

9.129cd vitSyanalff keilfita£«aka!pals 
• tavSstu kSHcT nnyonotsavAya 

“May KSfld be to the feast of your eyes by ita bal¬ 
conies which are like pleasure vImSnas". 

Gp. atso ; 12.21, 27; 17.10, 30, 32, 60; 18.4, 9. 2S, iOj 
:Rdroaao. 1.22. 

19. vyakhyS- 

vySkhy&- “interpretation" is obvious io 18.4b and 78b. 
In 18.79c mahJbh^syovySkfiyS; is taken as "comment- 
. tary on the MahSbbasya" by Btlbler, followed by others, 
which seems doubtful: 

50 Rathls. 95.18 ertitrf»ifiMe<rveieyemeoioti 'staying on the lofty roof of 
thMiouse*; ibid, lOl.ld hormyev/iiSyanOrB^hab 'having cl ImM on the 
roof of the palace (ep. also Hear, 4, pate. 7. ...m r/tfi.'..han'wya pttlht 
nifvapo "that kiog slept on the roof of the palsce*'). Tawne/a explana¬ 
tion ct'rts/Oyone' by 'window' for these panago in Kaihis.. is stuwn to 
be wrong by the context. 

51 Bear. 3.19-21: Ragh. 7.6.8; Rudrakavi, Rketrau^a.. 20.57. Balconies 
(lavdrJyiMa) framed by small railings, are found in sculptures at BVhui, 
Slhct. MathorS etc. Young'women, crowding each other, stand on 
these balconies to OKitement. looking et scenes below. Cp. A. Coomara- 
^tQosy, Early Indlaa Arohitccture (palaces) pp. lgl*217 (Easiem 
Art, 3). 

52 Per a similar d^iptioo cp, particular passage In Bloabbtia*s Hear.. In 

which ^een Yaiovati la described to enjoy mcoi)ll|hl on a Velcooy by 
putting on her upper garmeot, . . 
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18.79cd mahdbhOsyavydkhySm akhlla^anavandydm vidadfiata^ 
sadS yasya cchStrais illakilam ■ abhui prSAgattam 
apill 

**Pye9(b&ka]a£a] even whose coortyard was always 
adorned by pupils whea he gave bis explaoaUon of 
the MahSbhSsya, praiseworthy to ail people (res> 
pected by everybody)”. 

The idea is that wbea he gave his instructioo, there were 
BO many pupils, that they bad to stand partly outside 
the room la the courtyard. 

Therefore, vySkhyd’ '^interpretatioo [given to his pupils]”, 
like former occurrences, is more ]ike^ m above stanza. 
Moreover, no commentary on the Mahlbhfl$ya by Jye- 
Stbakalafa is known or mentioned elsewhere. 

20 . veld- 

ve!d- is explained by tafa- ”sbore” edd. ter. and 
iec. comm, on verse 9.7, which is hardly correct; 
in^idraramdkaravelayefa 
loyd praveSe vlfiite tarunyd / 
nav&nurSitna monas tadtycip 
rd/nerkarf{ievd sandiham dsSt // 

“When the entrance was effected by that young girl, 
who was like the hood wave of the ocean of love, 
his mind was joined with new affeetloB (colouring) 
as if with a scattering of jewels'*. 

The idea is that she causes his mind to be full of affec¬ 
tion like the flood wave of the ocean (rdffldkora* "jewel 
mine*') scatters jewels (makes (he shore foil of jewels). 
Cp. 12.40c4: 

samucchalantyd pranayik^Sni 
Idva^OTatndkoraveloyeva jj 

"as if embraced by the gushing up flood wave of the 
ocean of loveliness**. 

In 7.75 vel&eota- "coastal mountain” is used for 

"sbcre**, 
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vefJ- originally itieaa& *%dt. flow", whoQce developed 
some secondary seases, viz. "wave" (originaily: “of 
which the tide conaist3’')> “ahore" (origisally : “on which 
the tide" is observed"), “boundary/I ud it’* (originally: 
"of the tide"). Cp. Amarak. 3.3.198 abdityambu-' 
vikriau veld kSla^maryddayor api. 

ve/d* prefixed with ud {mudvela-) In %.52 acd 1070 is 
used in the sense of “litnitless". 

21. satfifthila- 

sarpsihlla- (4.88b) “stopped, ended", an euphejnisai for 
mrta- “dead" i cp. e.g, akdrya- (4.111) “wbaC must not 
bedoDe*’for“kaiiQg”. 
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Secondary Source Material relating to 
Vi kiamankadevacarif a 


1.14 Smk,4.2e 

(ft) For ^ydil gupafi ; •^ydnti plural iostMd of 

singular. 

1.26 Smk. 4.5; Sp. 167 

(a) For p^thtfpaftfi ■. both mahrpan^, sooms to b« a 
gloM substituted for the original. 

(d) For J^ndii nSmSpi ; Sp. namdpl janati t for warn i 
Soik. ye^am, which agrees with the conjecture 
offered by O. Bbthlingk (BIS. 4773), but is refuted 
by the agreement of Year. MSS. and Sp.; for Ufdm: 
Smk. ytfam, subordination for coordinatioa. 

1.29 Smk. 4,27 ; ^p. 144 

(a) For vimucya : Smk. vihaya (gloss). 

(b) For dofe Prayainaff : both do^e^u yatnoft ; 

for khaflnAm : both khalajya, seemingly to establish 
a correspondence of number between khalasya and 

kromelakah lo (d). 

(c) For ttMk 4 ate : both avtkfOte ; for pravHya : both 
provirfo^, 

(d) For : Smk. ktipiakU, a questionable 

modem by-fonn of katj\okh. 

A sinular idea is expressed by Rudrakavi (ca. begi- 
noisg of Cbe 17th cent. A. D.) in BhSvavilgsa, v. 19 
(KM. 2>p. 114): 
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guijina^ satF9-apt 

piiunajano dofomStram Sdotte} 
kusume phale viragf 
kramelakait kapfakaugham (I 

The reading of the tdition . ka^jhakaugham » 
Bppareotly a typographical error, piiunajanafj co¬ 
rresponds to BilbaQs's r khala karifakaugham to 
his ka^fakaJSlum. 

7.20 imk. d5.27 j Sp. 3877 

(b) For dolSsu lotisu : both ^oldsU do^Ssu, a simple itus- 
take. 

(c) For prasadal lobhate : Smk. pramadSl iabhate, seems 
to be a scribal mistake of if for It is remarkable 
that also the MS. of Vcv. has pramSdSl lahhatet 
corrected by BUhler and ed. ter. to prasddal labhate 
*‘on account of a boon* given >10 hirn'’^ which evi¬ 
dently is correct. The explanation of $d. eec» (p.247) 
of pram&d&t^ancvadhSnotSrp poriiycjyah not accep- 
able, virtt. I on PSo, 2.3.28, on wldch it is based 
(example: prdsadSt prek^fate “he iooka from the 
palace [roof^'*, construed to stand for: “having 
climbed the palace roof, he looks*^) would not justify 
the unmotiyable dropping of porUyaiy^* ' 

7.23 Smk. d5.29 ; Sp. 3879 

(b) 'Bot •jSdyofi • tp.bimbi^. The text reading is more 
characteristic : “the stiffness of whose hips bad been 
loosened", than of the anthology: “the orb of 
whose hips...” 

(d) For puru^Syite^u : Smk. puru^dyite^, is, o^ionsly a 

misprint. ' ' 

7,0 * 59.15 

. (b) Totkelikarnatrii'. krtd&kafmQpi,{g\oii). 

7.64 Skm. 1234 

(c) For •jagajjaydrjbnaruteb ' ^jagaUraydrjonoTueebi 
seems to be a simple improvement oh the original. 
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(d) For trolhkyajoUro : ira!lokymoih,i% also a simple 
ifflprovoDieot. 

7.71 Smk. 59.27 ; Sp. 3807 

(a) For ‘kuhUtkari : Smk. 4cuhMri, is a correct ortho* 
graphy. Cp. above Chapter I on 7.7lab. 

(b) For •JrumabharUO’ ; Smk. •drumacariia- is simply 
a mistake. 

(c) (d) lostead of: 

unmilontiUamociparlcayailUri vdniy omf drSrIdinSm 
karp&rSpdpd^gapdasthohluihiiaroyi vHyavo dsksifjd- 

tySh !l 

’these southern winds, whose impetus is beaten back 
by the camphor'yellowish cheeks of the Drivida 
women, blow, being cooJ from (heir familiarity with 
(•their conidg in (ouch with) the blossoming black 
Mocfi'Crees'’ 

Smk. aad Sp. read: 

ete lanvanti veldvonaialliaIafdtaQ4i^>l* drdvldasfrT-^ 
korpurdpdp^gandoJthaiaiufhitaroyO vdyavo ddk^i^ 

pdtydh II 

“these southern winds, whose impetus is beaten back 
by'M cause wild dancing of the iov^ creepers of (he 
shore-forests’*. 

This change seems to be meant * to be an improvement. 
Some scholar appears to have taken umbrage at the geni¬ 
tive drivl^ndm being construed with the first member 
of the following compounds, vri)ich is considered not 
good (a so called sdpeksojamSsa). 

Secondly, hb wanted to bring (he qualification of che 
winds, which is “cool" in the original, into a oooaec.tioa 
with the statement of (d), that (heir “impetus was 
beaten back*’.*So-be made them cause the cr^pere to 
•‘dance". ., , - 

(d) For/uf(A)jM : Smk. . see above p. 38on 
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7.76 Skra. 1248 ; Smk. 59.181 

(a) For -grOmriifi : Skm. irSvartim^hut 1.0. (cp. 
Skm. ad versum) reads grSmat(Tfp supporting the, 
genuineness of our text. 

(b) Instead of 

ckSySmBlraparigrahe 'pi Jagrha paHee^u Jaitrefu- 
tSmi 

: Skm. 

ch&y&ndtrQpcrigrahe^a vfdadhe jwHce^o vJm 
astratHm f, 

foT-parlgrahe'pl : Smk, -parlgraho 'pf. 

(c) For-Wf£Mflftf«w^ : Skm. •darUaRearlloir, 

Smk. •vaj/!R7i7icdrf/a^> 

8.6 Smk.53.86 ; Sp. 3362 

(a) For fasydfi : Smk. yasySfi ; for ire^ib ' 
ire% cp, on 8.^ below: mudrikdvalib ; 
mudrikdvaU. 

• (b) For latabfiabhruvab ‘ Smk. fafahabftruHib ; Sp. 

/o/asuh/in<v 0 ^. laiaha- and hlabha- both moan 
''handsome’' and are equally possible. Since 
lafabha- is the speUieg h) other passages of 
our text, e.g. 8. 82 ; 10.58; 18.69. it should be 
preferred. It is resanskritised from Pkt. ladoha-, 
/tadaha-(cp. Ratnacandra, Ao Liustrated /frdha* 
MIgadbl DiUionary, a.y.). 

(d) ^ot-samudgotS ■ Smk. ’Sutnuddhaid, an improve* 
ment. 

With this verse starts the description of Candra- 
lekhfi, According to poetic convention the destfiption 
of a divine being should start from the feet, and that 
of a human being from Che head (cp. Mallinaiba on 
Kum. 1.33). Since Candralekhd belongs to ihe 

1 The venc H quoted anonymoviy in Smk.. whkb, hoMver. has ttter 
been aulgned by (he editor Trom: Veat 7.7^ cp. Soik. end page 84. 



S6 Studtfs on Bllfia^a and kts Vtkram&nkod^acariia 

^fiabSra dyiu&ty. that traced its descent from 
^mQtavibanB, tbe lord of the Vidy&dharas (semi- 
divme beings), she is given a divine Ueaiment by tbe 
poet; op. also Kartiasu. 1.13.^ 

8.B Smk. 53.84 ; ^p. 3360 ; Subb. 1570 (anonyra.) 

(c) For kop&d ; SmI;. ro^ad (gloss)^ 

8.10 Smk. 53.85 ; ^p. 3361 

(c) For fiadadvandwsya : both pBdadvayasya (sl^ss). 

,8.14 Smk. 53.81 i $p. 3359 

(c) For kridiav&Jaif^ vBUabhyat : both iSva^y&ya 
k(<arji sthSnatp, an improvement on the original, 
whli^ is also attested to in one of the Sp. MSS. 
(cp. ZDMG 27. 1873, p. 58). 

8.30 Smk, 53.70 

(aXb) For samapiolamoynsSre sarge : samBpie 
l&vanyofBrosorge. In the reading of Smk. tbe 
sense would be: 

“When the creation of tbe substance jraw 
material) or loveliness was exhausted, the creator 
went away without filling up the navel-hole of 
tbe antelope-eyed one*’. 

In the reading of Vcar, : 

“When, Id the creation of the aotdope eyed one 
tbe substance of loveliness was exhausted, tbe 
creator went away without filling up the navel- 
hole [or hers]". 

This seems to be clearer and preferable also because 
the genitive mrgldfkh can be construed with a word 
of the'Same line (MTge). For samipte “exhausted, 

* finished, gone", cp. 6.76 j 7.2 . 

(d) For praJBpatl(i: caiurmukha^ (^ost). 

^2 M. WiotehiEts <QwchichtB der lad. Lit. Bd. 3, p. 85) bleniBS KIbana 
c^Hna mydiKtHy CsodrafekhS a vi^SdJtarakmrBff, which however,. Is 

' her correct dee^ition ksowh from many inscrlpdootl nufces pertain¬ 
ing (6 this dynasty. 'I S 
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'S.60 


8.64 


Smk. 53.63 

(c) For sionayos tasya^: stanaycs lanvyS^ the 
substitution of the poetical adjective {iomyS^ t 
cp. also 8.82) for the possessive pronoun 

seems to ht meant as an inprovemeRt. For the 
substitution of lasyaff for Wivyaii no motive 
could be found : hence it is, most Ulcely, the' 
original reading. 

Smk. 53.44 ; ^p. 3334 

(a) For aiigulibhib : $p. aUguftfu is a leerio faellior : 
aAguU^u kuroAgak^yajj hbhoie muMkavollf^ “a 
row of rings shines on the tlngers of the 
antelop^eyed one’*, the much more sophisticated 
lectio difficillor must be kept : anguiibhiii 
kuroAgakfyS^ iobftou mudrikavalib "a row of 
rings shines (»is beautiful) through her fiagers". 
The idea is (hat in (bis case it is net (he rings 
that beautify the fingers, but the fingers that 
beautify the rings. 

(b) For rtiudrikdvllb > Smk. mudrikSvali, cp. on 8.6 
above for dret^lb ■ drepi. 

(e) For paHeefob : Sp. pu^pefob (gloss). 

(d) For sQkfma : Smk due to wrongly 

coDsCruing it with porompard f.. la fact 
qualifies the word next to it: lakpya-. 

Subh. 1532 

(a) For haste cakasfi baidyab kare blbkaii 
tanvaAgyab (gloss). 

(b) For tosyab kahkapamaiika \ ranad valayo 

sorphatlb (gloss). 

Skm. 849 ; Smk. 53.42 

(a) For ev0 : Smk. apt, 

(b) For yadl ; Smk. citram. 

The changes may be motivated as an attempt to 

make (he verse clearer : 
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sarale apt (hriekhe 
eltrerfi caRcalataksusob! 
amugdhdbhyc mfcSlibhySb 
katham djahratufi iriyam // 

“How did her arms, evcD though straight i naive, [ it is ] 
marvelous, rob their beauty from the luxuriant / sophisti¬ 
cated lotus roots 7'*. 

The original sarcle eva dorUkfie yadl—TMSM : 

'Tf her arms were straight/naivc, how did they rob 
their beauty from the luxuriant/ sophisticated lotus 
root r 

g.«5 Skm. 850 

(h) For ‘niruddha ^: nlsiddha. 

8.69 Smk. 53.24 

(b) For daianamBUkd : daianamolUka, an improve¬ 
ment. 

8.71 Smk. 53.13 ; Sp. 3304 

(d) For luf^eva \ both t6pUa, seems alone correct: 
there is only a feminioe masculine 

“quiver*’. 

8.76 Smk.53.l7 ; 5p. 3306 

(a) For vaktrendau : ip. vakrenddu, j$ a misspelling^ 

(b) For sutriiau “strung together” : both sQcUau 
“indicated, suggested”, must be an error. 
Passages with sHiraya- “string together, shape, 
create” : Year. 9.20 ; 11.23 ; 18.23, 35 j Karpasu. 
1.37, 41 ; 2.5 . 

8.79 Skm. 820 ; Smk. 53.7 : ^p.. 3297 . 

(a) For ‘Tekha-: ip. •iekhd-. 

<d) For ndsuvaifiksyo nirgatd j Sktn., Smk. 
ndsSMfttiM/tirgaiO; ip. nSsdtvtpdav/nlrgaid. In 
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Vcar. nSs£vafpiiuyo caajiot be consCrued with 

• . ftifgotS, but must be construed with patirad^ 
vaylva. 

8.$5 Smk. 52.1 

(c) For paralolf “further away, beyond” : pariw^ 
“all around, in all direction” (cp. 7.13 canda- 
nddrelt pofaia^ “beyond the Malaya mouDUin” ; 
7.69 candanyrefi parasiSt). Both readings seem 
equally possible. 

S.86 Skm. f07| Smk. 5M4; 3273 

In Skm, lines (b) and (d) are transposed with v jpu/i 
for It seems better to say : “the age (y<iyab)> 

that is friendly to (suitable for) love, i.e. her youth is 
ready to give op naivety” than “the body...”, cp. 
below Chapter IV on v. 9(c). 

this verse describes a girl on the border line of 
adolescence (Smk., Sp, in the section vayabsandhU). 

Id ^p. lines (b) and (c) are transposed, ^or (c) being 
substituted : 

saiankarr\ lanukagtakok^atabhiyd krt^d'/ani krJdoi^! 

For ifyaie (of (he MS. and edd.) “is desired”, read 
onve^au “is looked for” : “the touch by the thorns 
is looked for by the tricky one”, the idea bung: that 
she enjoys the scratchings that would take place in 
passionate embracings. The mistake nefyaie (na • 
IfyaU) for 'nrefyaie must, however, be old, as the 
paraphrasing line in ^p. shows. 

3.37 Smk. 5J.I3 

(b) For dohnena ; ^tonena, Rather an orthogra¬ 
phic variant. Cp. Bftlar. doidfotdold (MW}s 
below p. 60 on 13.SO. 

(c) For vd varrianayS : yydvarftanayd. 
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10.46 Subb. 1869 (anonyid.) 

(d) For iSsSm sititjSm: for stana- : kueo’ (gloss), 
10.71 Subh. 1$84 

(a) For dattam sarMya^ phalom “the fruH was 
given to the poods..." : iabdhorp sorobhll^ 
phohrp “the fruit obtain^ by the pools...". 
Both readings amount to the same thing and 
are equally possible. 

(c) For nrpiMiunSbhib : varSAganObfil^y 
10.7J Subh. J885 

(c) For nisargak^Mieii : visargakSniefj, a mistake, 
10:87 Cp. above Chapter I on 2.38d. 

11.77 Sndc. 82-2 

(o) For prslhaparbgopa^d^ra- : piffaparggopip- 
dura^. 

The reading of Vcar. MS. aeems to be a scri¬ 
bal mistake. Cp. also LU84d. 

11.83 Sink. 82.6; ^p. 3726 

(o) For -protapiuta- : Smk. > phtapIuiO’. 

13.9 . Smk. 60.32 

(b) Foe nyavefayat' niveiayan. . 

Btlharia coordioatea : "he puts his glance...on 
the breasts, he did not find (consequently)...tbe jet 
of water...?" Smk. subordmates: "...putting his 
glance. ..be did not find,.. 

13.2d Subh. 1781 (anonym.) 

(a) For -paffokesu : ku(flmefu.'. 

(b) For patirfpaii "arrows" : mgrgongli "arrows" 
(gloss). 
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(d). For ta4iHQt&..~sevaU : ta4iUai6}^...bibhratl» 
replacemeat of singular by plural and of root 
jtfv by synonymous root bhr *'bear ”5 for- 
•sphulUAgabhanztrrt laUiOAzt sphuiHAgabhoAgt- 

13.80 Smk. 71.10 

(b) For<fo/d-: orthograihica I variants* cp. 

above p. 58 on 8.87b. 

(o) Foe viSryate : pradiryate (gloss). 

13.84 ^p. 3762 

(c) 'Omits me. which spoils the metre. 

(d) For prasannai&m etya ; pratmnaiOm tiu. 

The verse Is quoted under the section osotu 
cttriiam (description of unchaste women). 

1^;8S Smk.'dI.l 

(a) For khaft^a- : which is the correct 

orthography: see above Chapter I on 5.22a. 
For the neuter ladvalam : masculine Hdvolo^, 
which is less common, though quoted by lexi¬ 
cographers. 

(c) For levdia* JaivSla-, which is orthographi- 
cally more correct; cp. MW, s.v, iaiv&ia*. 

14.32 Smk. 62.19 

(c) For avaloknyat: yyalokayai. 

16.2 Smk. 63.2; Subh. 1827 

(c) For othdJagSma : Smk. djagSmatha; Subh, prd- 
prab sQpcdl. It seems, these are deliberate 
changes iutroduced in order to get rid of the 
two undesirable Iambi in the beginning of the 
Hoka line: 

instepd of V—V—V we get —V— -^-V (Smk.) 
or — —WV (Suhh.) respectively. 
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(d) FoT bhQpaielf : Smk. bhabhujab (gtoss). Cp. 
above chapter I on 4.83 cd, below oo 16.9. 

16.9 * Subh. 1829 

(a) Pof soia/iketui: sdia/ikena (synonymous). 

(d) For ndspfiyaia ; fpriyate no, the transposition 
of the past tense into the present requires 
changing the word order : na spiiyaie would 
contain an iambus before the iambus formed 
by the fifth and sixth syllable (— —V—V—V). 
The cadence becomes all right reading spriyote : 
na kucastliali : — V—VV—V—, Cp. above on 
16.2. 

16.10 Smk. 63.14 

(a) For abknvan ‘ abhavan. 

(o) For kucotsangdb krJdriginSm : slanofsaAgd 
mnSksinSm, which are synonymous expres< 

' sions. 

16.14 Smk. 63.9: Subh. 1830 

(d) For niradahyata ; Smh. paryabhUyata (gloss). 

16.44 : Smk. 109.17 

(d) For calukyavi/aft: dhanurdharo *yam, a de]i> 
berate change to make the verse applicable to * 
any hero. Cp. below on 16.Sid, 526; 17.1 Id, 
12d. 

16.49 Smk. 64.3 

(b) la our MS. the first three syllables are missing. 
They have to be supplied from Smk., which 
reads talpe^u (accordingly odd. sec. and /rr.) 
against Btihler's Vistula •. 

(d) For tusBraganab '■ iufdrawrgab: is due to 
iqetathess of« aqd a, 
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}6.5\ Smk. 63.22 

(b) Tot irfkanfjiohdroragaiff : irikartfhakaplhora’- 
gaift, repetition of the syllables are seemingly 
for the sake of rhyme (yoMaka). 

(c) In Year. MS. the syll^les fia in brhat end r3g- 
ragha(ii3 are left out. BUhler {ed. pri.) tried to 
All the gap by his own wording, ed. sec. chan¬ 
ged - silently • following secondary trsditioo 
(Smk. 63.22). 

(d) For kuntafapaieb • sarjtmam amf (void of rele- 

, vant sigoiAcance), in order to cancel reference 

to a particular king, Cp. above on 16,44d. 

16.52 Smk. 64.10 

(a) For pi^ayantab “tormenting** : pipdoyantab 
‘'making to coagulate”, which might be a deli> 
berate change meant to make the winds freeze 
and not only shake the rivers, pidoyantob, how¬ 
ever Is recorded in Smk. v.l. 

(d) For tasya prUyai: lokapriiyat, U again a deU- 
berate change in order to make the verse more 
'generally ^plicable^i.e. not only to the pre- 
' sent king but to people in generai). Cp- above 
on 16.44d. 

17.11. Subh.2560 

(b) Instead of oyafft tu m&p vettl— “this king 
thinks me,..*’ sa mSrp sada'fetii— “that king 
Chinks me always...'*, which seeras to be sligh¬ 
tly more en^hatic. 

(d) Fo$ svakhedam Okhydium obhut kitSspodam 
“(the gold] had made its place [on (he ears 
of...} in order to tell its grievance...**: svakhe¬ 
dam &khy&ium bfasti bhOpate “(the gold] ia (od- 
the ears of...] in order to tell its grievdsce, 
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17.12 


17.33 


Studits on Bilhaija and his VikramM/idevaeariu; 

O king V\ which ji ft deliberate change trom 
the past to the present^ and from a laudatory 
statemeot concerning one'particular king to an 
eulogy that may be addressed to any king. cp. 
above 16.44d. 

Subh.2561 

(a) Instead of narendracdmXkara^ : tvadBptacSmh 
karth. 

(c) Instead of lias taioh plosohhiyeva durgaiir mih 
moea ; satn unmi^d ddhobhiyeva durgatir 
JahBtl. The changes are deliberate; (he verse ia 
turned into an address {tvaJSpto,-), and the 
past action (miimoca) into a present one 
(jahlH\)\cp. on 17.11 above. 

Smk. 107.S 

(a) For stkitSsu : stulBstu (some MSS. is 

not conatruable. 

(b) For nirantarSsu ca : nlrantor&Smasu “that are 
without intentices/gapi", (to be construed with 
• sthaltfv) seems to be a deliberate change.^ 

(c) For kiyaty api : viyaty opi “even in Che aJr*' : 
mdrgt kiyoty api “on a way of a certain 
length", which is supported by 16.32 kly* 
antam mSfgom “a way of a certain length". 

(d) For nfralmbagatliramom : nirdlombagaseb 
iramam, which i$ an eqnivalent expression. . , 


3 Ibsre 1 b no rule that forbids to me a beku?fXhl : nlronton-effnan’ os a 
fejninioe, nirentmAimedtd might b« o|Ore osoal. 



Secondary Source to VikromSnkadeyaearita 


65 


A concordance of versea quoted from Bilhana in anthologies 
1. VikramShkadevQcaTUa 


\ 2 3 4 5 6 

Srk. Skm. Smk. Sp. $ubh. Mia. Works 


1.7 

2.107 


1.14 

4.28 


l.!8 

4.23 


1.26 

4-5 

167 

1.27 

4.4 


1.29 

4.27 

144 

7.5 

59.25 


7.20 

^ 65,27 
65.28 

3877 

7.22 

3878 

7.23 

65.29 

3879 

7.63 

59.15 


7.64 

1234 


7.70 

59.26 


7.71 

59.27 

3807 

7.76 

1248 59.18 


8.6 

53.86 

3362 

8.8 

53.84 

3360 1570 anon 

8.10 

53.85 

3361 

8.14 

53.81 

3359 

8.16 

53,79 

3357 

8.21 

53.73 

asoQ. 

3352 

8.25 

53.66 


8.30 

53.70 


8.37 • 

53.63 



BiS. 4773 
BIS. 1S43 



' .Studies on Bilha$b and his Vikramdhkadevacafita 



1, 2 
Srk. ' Skm. 

3 

4 

Sp. ' 

. 5 6 

Subh. Mis. Works 

l47 


53.46 



8.48 


53.47 



851 

, .... 

53.39 



860 

4 


53.44 

3334 


'‘t.62 




1532« aaon. 

4.64 

849 

53.42 



8.65 

850 




* 8(69 


53.24 



1 S.Vl 


53.13 

3304 


8.73 

825 




\ 8.76 


53.17 

33064 


$.79 

820 

53.7 

3297 


8.82 


51.12 



8.85 


52.1 



8.86 

507 

51.14 

3278 


8.87 


51.13 



$.88 


50.7 



10.39 


65.7 

3799 

1868 anoa. 

.10.42 


65.6 



10.46 

. 



1869 anoo. 

10.71 




1884$ 

10.75 




1885 

11.9 




1929 

11.77 


82.2 



n .83 


816 

3726 


4 loslftad 

o( Year, haste 

t 

1 

, laSubb. Lhevem starts: 


kere Ubha/t fomafigTa.... 

5 Instead of Vc&r. daliam serobhlh-.., Subh. ihevena sCvtfi; laMkam 
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1 2 3 

Srk. Sian. Smk.* 

•4 5 6 

Sp. Subh. MU. Works 

13.5 

' 60.6. 


13^ * 

60.32 


13.25 

1 

1781 anon. 

13.80 

71,10 


13.S4 


3762 

13.83 

61.1 


14.32 

62.19 


14,3? 

62.15 


16^ 

62.2 

1827 

16.8 


• 1828 

16.9 


1829 

16.10 

63.14 


16.14 

63.9 

1830 

16.15 

63.8* 

1831 

16.44 

109-17 

. 

16.49 

64.3 


16.51 

63.22 


16.52 

64.10 


17.11 


2560 

17.12 


2561 

17.33 

107.8 


17.34 

107.9 


18.106 


166 Bha^ 

^r! Bilhaoa 

18.107 


Bham 
^rf BUhana 


73 


7 


57 


20 


17 
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2 . Karnasundart^ 



1 

Srk. 

2 3 

Skm. Smk. 

4 

$p. 

5 6 

Subh. Mia. Works 

2.2$ 

536’ 

647 44.16 
^rilgafa ^rftg&ra 



1 

1 

1 ! 


^ — 


3, CauropaRcOilki^ 



12 3 4 

Srk. Skn. Smk. 

5 6 

Subb. Mis. Work» 

1 

3469 


U 

3470 

1378 

12 

3467 

1291 


Amaru 

a 

_ _ - 3 

2 - 


< Tbo oolf voree ^oted In aathologies frcrtu the Kanjaso., Jhtl bu come 
to my neUce so hr, is Srt S3d (below, p-81f.) The Kaciissu,, verso IM. 
however, is fouad ia ^rftgSraiataka of Bhaflrhari (p6. D,D. Kosambt, 
Bombay 1948, p. 54 v. 139), M already was noticed by K, Scboofcld 
(cp. ^lodiatalA, Leipzig, 1910, p. 41). 

7 The verse was overlooked by D.D. Kosambi io his discussion oa (ho 
age of Vidytkera /cp. 8rk., latrod. p. awiu). The reasoo might be ihe 
diflbreoi staRlog of this verse In Srtt. (wdvegd mrga- ... end Karpasu 
(flfrOgOmrgth cp. below p. 81 oa 39. 

8 References are to Canrap. ed. P. von Sohlea, Berllo 1833, and, for the 
northern receviop, to Caurap. ed. IkSt MlUer, Now York, 197l» 
P. |4ff. 
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atrSknnfharri vUufha salUe nlrJalS bhuH pur as 
JahySb So^ati\ 'vadanavihUendmatakyab phaleno / 
stham sih£nt fad Itl paiktkastrijana 1^] ktSMagSirfijt 
paiyort gildrp kim u na kppoyd vardhito rodltaJ ca / / 

Smk. 90.19 : kafuriapaddhatl(i; BUfia^iasya. 

(d) vardhito roditai ra “gladdened (comforted) and made 
to weep**: the wives of the travellers are comforted 
by their compassion {krpS), because they realize that 
there is a woman even more unhappy than them¬ 
selves. vardhaya- ‘io gladden (comfort)" : Year. 
5.26; Kamasu. 2\ j 2 5/6. 

2. airdviMparigrahafft grhapaur deaksva eaododyamaib 
eapdSlair upasevitSh sokhl dhanurhasiaib purast&d imSb I 
uikd/UkuIasdfameyaraaondltlihyamdnonnata • 
dvdrdgrotvagavdsihlsdsradakalasragvallayah pothya^ / / 

Smk. 93.5 i bh&ydnakapaddhati^ : Btifuu^asya. Seems 
badly damaged. 

(c) For senseless ufkalSkuta^ read : utka(itftdku!a- 
“filled with longing" ? 

(d) For dvdrdgratva- read: dvSrdirastha- “staying on the 
door fronts" ?; for senseless gavSsthis&sra* read: 
gavAsthisdsna- “cow bones and dewlaps** (neuter 
dvaodva). The first two conjectures are of course by 
no means certain. 
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3. aihopagOihe iarad& iasd^ke 
prSvfdyayau idntataditkatdk^ / 
kasSm nfl saubh&gpagupo 'Agan&nSiji 
na^ich pariblirQ 4 iopoyodhar&(tdm f / 

Sfflk. 62.5 : Sarodvarf^anapaddhatif); Bllhapasya. ^p. 3911 : 

.. iaratsyabhdvOkhyMoni! hgsydpi 

Variant : 

(b) Pot prdvrd-: ip, iarad-, certainly a mistake. 

4. abhisarariarasaft krddtigiQ>affer 
ayom oparatra na vikfiiiali Sruto v6 f 
ahim api pad iyartt ntrSjiaiiAnghrer 
mbidiianSpuram bimaninabuddbyO H 

Smk. 71.9 ; abhisarikapaddhatfft: kasydpl. In Bfaand. rep. 
(p. xxxiv) the verse is attributed to Bilbann. 

Vcriani \ 

(c) MSS. nirasaidi\ghrer, corrected into MrOsanSAghrer 
by the editor. 

5.. aye keyarp lliddhavalagfhavatSyanaiale ' \ 
tuldkollktSpaib kusumadhanufAfiyagdi'ayaH} 
afic neirtidvandvartt vUasail yUoAghya ^'utlpatkarp 
kathfj/jt na trailohyarp jayaii.madanab smeFo^a^ l / 

Smk. 49.11 \ n&yikSn&yakayor ayalekanam ; Bilhapasya. 

. .Skot. ;2367 : ticcdyacapravahe samasyi; kasyaeU; ^p. JS18: 
sam ’bhogaifAgBre parast^rSvaldkanam ; kasydpi, 

Variants : 

(ft) For* ltid‘ : Skm. dhanyd .* for ’Ule : Skm. -gala. By 
"yBiSyana- is apparenlly meant here “open roof”, 
not “window”' as it is traoelated by Th. Aufrecbt 
(ZDMG 36, p. 5S0). On vOiSyana- cp, above p. 47. 
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(b) For kusumadhanu^rfi : Skm. visamaviUkhorit (gtods). 
tuldkotikvO^ '*JmgUog of &q aokkt*’, op. Vcar. 
; 10.65 1 12.47 ; I.IS. 

For tie iden oP(b), cp, Year, lO.is ; Kanjasu. 4.4, 

(e)(<l) Skm. reads : ' 

pard yd prdrteSe gatavatl kftd pufpadhejiufd « 
sarSsSroi rStrirrt dtvam okrpam ^}jdgQrak^id / / • . 

For Srutipathaip : ^p. Sruiim ako in (c) yiolda. a 
reduodafit word oho. 


6. aratir iyam upaiti mdift na nldra 

gapayaii tasya gun^n mono na dosdn / 
vigalatl rajanf na sarjtgamSda 
vrajatl lanus tanutdrp na c&turdgah / / 


^p. 5427 : vlyogMpraldpdh ; Bilha^asya. Sr):.723 : vira- 
hiplvraJyS ; Bravarasenasya. Skm, 660 : irAgdrapravShe 
vdsakasoJjS i Provorasentuya. Sa^k. 40,3 {viyoginipraldpa 
paddhatib) kasy^i Subb. 1113: yirahSntpralSpOhi 
kasydpl. 


Variants: 


(b) For gop(^//‘*c6uois" :Subb. prathayail “esteads, 
proclaims". 

(o) For vigalatl *'oozes away" : Smk., Subb. yiramati 
“takes a rest, ceases" (gloss). 

Further quotatioos: Srfi;' adversum. 


?• asau rasaucltyagupdJJvah *pi 

gun^Ho na kSvyavyapadeiayogyah / 
dhatte khalasydpl na durvisahya- 
dvesagrahotsdranamantrat&p yah / / 

Smk, 4,11 : kmik&vyapraiarttsdpaddhatih * Bllhanasya. 

(c) kkala- “detractor, faultfinder" {nvidakapurusdi 
Year, 1.18 ; 6.78. 
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(d) For dve^graha- read dve^dgraho ?. 

8. dk ka^tarfi yanavSsasimyakitayS siddlidiramaircddhayd 
pallirjt bdlokurahga sarjtprall kutah prdplosl mftyor 

mukham} 

yair&mkokurahgakotikadafiakridoiloudhh/ta- 
srolobhift parfpOrayanil parikhdm udddmarO^ pdmard^ / / 

^p. 946 : hari^Snyoktayafy ; BUhapasya. 

$. Spidltofydsiu girfndrakonyS 

kiip pak^apdtena manobha'fosya / 
yady asti dutf sarasokiidaksd 
nSlhah patet pddaia/e vadhundm / / 

Smk. 41,3 : dSUlprefQciapaddhatlh ; BUhai?asya, ^p. 5438 ; 
nSyakatp pruii dQlfprefa^iam ; Bilhat^ya. 

Variants : 

(a) For apujUai- : Sp. apQjitai-, which is certaisly 
correct, a • puj is Dot attested to anywhere and the 
sense Is : '‘uo prayer is called for, oeltber to PSrvatl 
cor to K&ma.,/'. 

(d) For nSthab paiet pCdaiale ^p. dSsaft patlb pddaiaie. 
The reading of Smk. ka (MS.) : tadd patih 
podatols- ~. 

to. ugragraham udanvato Jaiam aiikrdmaty ondlambane 
vyortini bhrSmyaii durgamarp kfiiibhftStji prdgbhSram 

drohati / 

kirpam ySii vlfikulair a/iikulalb p&tdiam skdkM 
kittis te nayandbhirdma kptakarti manye bhayarjt 

yo?UBm / / 

Smk. 97.4i : rdjavarpanapaddhaUb ; BilhapQsya\ Subh. 
2554 : vdiavab i aaoDym. 


1 Editor of the Sfiik. (Xovi/rSmsimkrama/of, p. 57) refer$ this verse to Cor* 
apaAc&iiki foi. 6s (nfcnaee not clear to cib). 
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Peterson (Subb., Notes p.80) notices that the verse is 
attributed to Khaftjaaakavi in Subhl$ita-haravaU3. Cp. 
also G.A. Grierson, Ind. Ant. 16,1887, p.46 ff. ^ 

11. immUanti nakhair hnXhl vahati kfoumSflcalendvrau 
krldUkOnanam Sirayanti vaIoyak¥S^ih so/nutirSsaya f 
Uths/ji vafi;ulod<sksi(fSnilakuh6ko^{hlfu s&Aketika • 
ryMrSb subhaga ivadtyavirahe tasyJb sok/unS/ft 

m/i/iab i I 

Smk. 44.13 : nSyakasyagre d&iyuklib : kosyipi. In 
Bband. rep. (p. xxxjv) the verse is attributed to 
Bilhana. 

Skm. 624 ; irAgHraprav&he priyasariibodhanam ; Ajoarol^ . 
rSp. 3489 : nSyakasySgrs dutyukiib ; SatkovlmiSrasya. 

Vartants : 

(b) For &irayanii ; Sfcm. SvUanil. 

(d) For vydh&rSb J §p. vygpSrUb. 

Further quotations : Skm, ad versum. 

12. upaiomaphalad ytdy&brjat phaJarji dhamm kchaiSrp 
bhayati viphaiaft prOrambho yat tad atra kUn adbhuiwp I 
nlyoKMfaydb serve bhSvd na ydrjit hi vikriydrrt 
jansyilum ala/fi idler bljatp na jstu Jay&ikuram / / 

a 

Srk. 1361 : arihOntaranySsavraJyS; anonym. Ed. ad versum 
records statement BiJha^aiatakdt from Pad p. 91.59. 

1 3. aufmdyamSfiartavayauvanamugdhabhavdb 

ifhgdrasSgaramanoJfvforahgalekhdb f 
kandarpakelirasaiabdhayaia^pa tdkdb 
papydfigandft puram imdm aJhtfdsaymii f / 

Smk. 107.13 : nagarfyaroartopoddhaiifi ; NSiIiakum£rasya. 
In Bband. rep. (p. xnv) tbe verse is ascribed to Bilbana. 

2 Harilct^, Sabhlsita-b^tivali (ca, less), acoiirt poei oftbe Maiithl 
Una Sambbfjr. nnpubliibeC (BORl. MS. 92/IS83-84). 
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yariant t >. 

(a) For au^ntSyamStfO' • Bband. rtp', u^muyam&t^. 

I4. kSkuisthena iirSii\5i ySni iatdjai chmn&ni m&yanidheh I 
^ paulasiyasyayimSnasimanJ /ath3.bhrdntSni nSkaukosSm . 
tSny evasya dhanuhiramapraiamanarp kurvanti sU&poUf} 
krld^e&marad<^barOi\uhFiibh\r ioUiyamanaiff kacaUj, j / 

Smk. 95.7 : adbhutapaddhatUj; BUhaposya §p. 4018 : 
idem.: Btlha^yssyo. 

r5- kaTnOTjt tane^u haritUis tfjnena Jivanty ayavtasuhbhena / 
vidadhatl dhani^u na dawyarjx te kUa paiavo vayarp 

sudhiyafy j / 

Srk. 1494 : nlrvedavraJyH : anoaym. .Edition, among o&or 
sources, records : Pad. p. 91.57 BilhapaiatakSt; Ssm. 
1038 biihanasya. 

Skm. 2124 : uccdviicaprflWiA'^ manasvisewkafj: ^haposya.^ 
Smk. 26.1 : harlnapaddhatik; anonym. .Sp. 261 ’.manop^ 
vipraiarpsa: anoi^m. .The verse is found also in the 
^Satiiataka (1.14), ascribed to ^ilha^a. 

Variants^ 

(b) For vidodhati dhani$u na dainyotjt : Smk., ^ dhaniju 
na dainyofft vidadhaiti for kild : ;$p. kkalu. 

16. krivd nSpuramOkatSrp earapayoh saipyamya nivimaoin 
udddmad/ivanipapdiidn parljane kirpcic ca nidr&yite f 
kasmdt kupyasi ydvad asmi eaJitS t&vad vidhlpreritah 
kdimiflkiicakumbhinlbhtQmadharob iubhrStpdur 

abhyudyatab / / 

Smk. 70.13 : abhis&re kdmijanapralSpapaddbatih; KSBntrl 
Bf/fja(iasya. Smk. S99 : spngarapravShe mdnf nSyakab; 
kasyacit. Srk. 834 asativraJyO t anonym. 

Variants: 

(b) For •dhanlpapdifdn (''clever in [making] sounds**) : 

3 Id anthologies there i« often confusion, too, in aseribin^ veraea to 
Bilhooa or to iilhina. cp D.D. Koswubi, Srk., Inirod. p. mili. 
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. Sfk. ■fl5^fln,y»^{I^^^f(in•{“oollglomcMled by sounds’*), 
not preferablej for nidrayiie : Stk/» Skm. nidrayati, 
w&ich seems better. 

(c) For kosnUit : kasmqi^ Skm. /asmifit botb are 

hardly coast ruable. 

(d) For ‘Vfbkramadhdrait: Sric. Sarpbf\ramadharab,» Skm. 
vlbhrantakarabi foe iubhr&ipiur obhyudyaiaff : Sck. 
ilt&jfiiur obhyudyalab, Skm. SUdr^ur abhyudgatab. 


The verse with ascription to KUmiroka •> Bdha^asyo 
is quoted by Arjuiiavarmadeva (ca. hrst half of the 23th 
coot. A.D.) in his Rasikasaipilvinl cozzimeDiary oq the 
Amaruiataka, v. 32 (KM 18) with (b) nldrSyati (d) 
Utartiiur abhyudgatab- The phrase kasmSt kupyasi, 
addressed to the lover who is angry because of the girl's 
delay, is correctly explained here. Its source might have 
be^ Skm. .Further quotations Srk. ad versum. 


17. kvSpy ognib kvacld adribhQr naraSlraftklrbS kvacin 

nimnagd 

rQksd k'vdpi Jafd kvocid vi^adharS raudrarp vifa/ti 

. kutracit / 

tSdrgbhutagaijair yfto mama cUSbhasmarmikirmirltab 
satjisSram proitmucya yStur apunaryogdya p<pithdb 

iivab 11 


Skia 23 : devapravahe ^ivab ; BUhattasya (ed.: ^p. [MS.] 
SUhapa). 


18. ksontbhrtkafakopraydbdsamaye premSkidd preya^ 
kastanyasta^Uaddhatagdaiakajjdn ddtum ilrasy dgalS I 
satfisvedSd vlrahanalSt karayuge jSia/it ca pakvodanarti 
tai^ df^ivd gurusarfftidbau k^tavatl nif^andrjt fajjayd I / 

Sndc. 40.7 : viyogirdpralepapaddhaiift’, BUhanasya. 

(d) Instead of tarp read tad ? 

19. galaty ekd murchd bhevati puaar anyd yad anoyob 
kim apy dstn madhyarp suhhaga /tikhUdydm api ntfi / 
likhantyds tatrdsySb kuswnadaralekharji lava kfie 
sarndpii/p svjsrilr proihamapQdahftdgo 'pi na gatab / / 
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Smk. 44. 20 ; ndyakasySgre dUiyukiih ; Silha^asya. Sp. 
3477 : idem .; kasydpi. 

20. guo3 yaira na pujyonte k& tatra gu^in&m gatlh I 
nagnak^papakagrame rqjakah kirp karifyati 11 

SoktiratoahSra^ 32.33 : durjanapaddhaUfj : BUhanasya. 

For a somewhat similar idea ep, Year. 1.25 

21 . irhUakhap4<^if SoH^kharepa 
prSptah ioitvodarapQrapSya / 
bhujena Iak9mlmukhacandfabh356rii 
sa pStu vah irTpatipShcaJanyoh 11 

Smk. 2.102 : aiirvddapaddhofilrt anonym. .In fihand. rep. 
(p. zxxiil) the verse is ascribed to Bllhana. 

(c) Edition replaces (senseless) bkujena convincingly by 
puHJena. 

Cp. also Year. 1.1; 12.48. 

22. grhiiofti /dmbuiafp parifanavacobfiih katliam api 
smaraty antafiisnya subhaga vlgaidydm api niil / 
taihalvasie hastaft kaUiaphantvalllkisalayas 
tathatvSsyam KuySh kramakaphaiapdliparkitam / / 

Smk. 44.IS : ndyakasydgre d&tyuktibi '^iihanasya. Sp. 
3475 : idem.; 'BUhanasya. 

(b) For vigat&ydm : §p. viratdy&m (gloss). 

23. grAmapam upodalyosPnoni madodrekaspburat sauffbavdb 
phetkdradh^im udgirantu paritajj, sambh^a gomdyavah I 
anyah ko 'pi ghandghanadhvanighanah pBrJndMguAjdravah 
iugyadgai^dom aloJoiup^om acolatkarriam giyoir 

drutah / / 

Smk. 22.9 * sitphapaddhaiih : i?a/Aaffajya. In Bhaad. rep. 
(p.XKXHi) the verse is attributed to Bilhaija. Sp. 913 : 
simbSnyokUtyafi; Balhodosya. which Th. Aufrecht (2DMG 
27, p. 56) attributes to Bilhapa. 

4 Edited byK. SSobailva Si«n, Trivtndnan, 1938 (TSS, 14J), 
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Variants : 

(b) For ud^irmiu : udgirantl. 

(c) For onyofi ko'pi: Sp. ao'nyQf^ ko'pl. 

24. gharmarpiuT hhogavSn asHto yamundrii idpyS ktuofi 

pQlho *sySli kvaihiiarp purdrimuku(e nefrSnalcrfvdlayd f 
syondaii candanaiakhInSrp iaiarmkhalii kimmiranfror- 

nuiyaii 

sevdyai TnalaydeolendrasarUaii satpbhuya ti^iftantu me 11 
Smk. 43.11 : vlyogipraldpapaddhoti(i; Bi/haijasya. 

(c) For iatamukhalb read ; iatosukhaift ; for klmmlrO’ : 
kimfrO’^ cp. above 17 (c) •klrmlriiab . 

25. condro na ced vrojail tat sakhi kimcid eva 
cakra/p kathajpcld apasSraya t&rakSnim J 
eidfi kaddcid afubhaib paiikhan^itSnSrp 
plpf^tvam etya racayanU vidhuip dvitiyam // 

Smk. 40.S : vtyogirtjpraidpapaddhaiif} : Bilhatfosya. 

26. ja4dimd 'pi s'MkiHotiab kllin&ti baJino 'py arln / 
dkrdmati sahasrSrpiufp himo hemntaJrTpbhitof^ II 

Smk. 63.7 : hemantayan^apaddhatib'. Silhofiasya. 

27. jyotsnQ/p pibeyub kiyaii/p eakorOb 
kitji ndin dhitrd kari^o niyuktdb I 
iigkram yad effftft karapHra^fna 
}&ycia candrab prahhayA vihptab // 

Smk. 40.9 : viyaginfpralSpapaddhatlhi Bilhapasyo. 

2S. lanvdnab iltaJaiva/jt JaJadhitafoyiuioildlafdlSsmdnarp 
dolS vydfo/acotigururamanabhorotphd/ah elAsahSyab / 
ySyur v&ty eya dantayra^am adhoradaU i&layon keraJlndm 
unmUaUakyyaMk^direntakusumadhonuTdakpii^ 

dSk^inAtyolj // 

Snk. 59.28 : vasantavarrumapoddhatibi Bilhonasya. 

(b) ‘ramat^a^ of the MSS. should be retained instead of 
•p0f(7{U7- (7) of the edition. ramo;ia^Jaghana "baok* 
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side, behind” is taught by HemacaDdnt, AnekSrtha. 
3.2n (till Aow not attested in liierarture): in 

the sense 'Jumping up” : Year. 16.395 Karaasu. 2.2. 

29. tasya tvayd karkoiav&iino *pi 
prak^JanJyani masrriatvom eva f * 
prem^o 'sti bhagnasya no hi praroha^ 
pu?paxya vp/drf tvo yicyviasya }f 

Smk. 41.4 : duifprefariapadd/iait(n Bilhaiiasya. 

30. r^d^dalam kBcana karriapSh 
niveSayantl suianufi kardbhySm / 
rarSja karnUntavl^orpidFStib 
iSne daddwva kafSkfabdn&n }f 

Smk. 86.2 J sambhogavifkarapomi Bifhapasya. l§p. 3307 : 
taru^tvar^noTfi; Bllha^asya. 

Variants : 

(a) For tddi- : ^p. /Oil’, orthographic variant^ for 
kbcana-: $p. kdHcana, (senseless). 

For mveS^antl ^p. prasdrayanti (gloss). 

(c) For •rUarpidFfihilfi : ^p. nisapijiadrsti^. 

(d) For dadSneva : Sp. dadhdrteva, preferable 7 

31. rfv^o^ ko *pl vljfmbhate foratanos Ivadviprayogajvara^ 

k/rp brUmaft subhaga fyayd parijanafi kaufUhaldd dffyatdm { 
kapfhe ftfom adhairyagadgadagird kftvd tayd 

gaurSngItvam anahgaiSpasuhrdab satySfi pariiydjiid^ If 

Smk. 44.19 : ndyakasydgre dutyuktib; Bilftapasyo. 

(c) For ie^am : read ilefam ‘‘embracing” 7 

(d) Seems obscure : “they all are made (by her] to let go 
(to give up) the gourdAgirva (7) of the freind of the 
heat of love (?)”. 

32. dfhapravifiddrisutdmukhendu' 
dvifiyakhapddrdham iydgato yafi / 
avdptukamafi paripurjujbhdvartt 

ga pdlu vafi dambhujaidrdhacandrafi // 
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Smk. 2-S2 ' di/rv^dapaddhaiip; BU/iapasyo'. 

(a) Kead indu/p for l/idu->. ‘'The half moon in diva's hair., 
that has approached the face moon of P&rvatl...a8 if 
it were its second half... . 

33. dehdrdharp kuru ;7^»'cr/ sihirapadarp [/forTe] dhanur 

dhdraya 

svedBrdraqi yadi mrjyatdrp karataiaqt bho^mdftgarSgena' 

me I 

evarp jalpatc eva bdpaiikbM pro^diyo ilKjdphani- 
dvdsaib prapallie pure^u Jayati smera^ purarer mukham // 

Smk. 1.11: namaskdrapaddatib', Bdhapasya. 

(c) i/VJ/d- as “how string” (rare use) also Vcar. 8.88; 
9.U32. 

34. dr&ghiyasB dh&rfiyagupena yukt&b 
kaih kair apQrvoib ptsrakBvyakhapda% I 
a^ombarapi ye vacasSrp vahvtU 

le ke *pi kanthdkavayo Jctyanti 11 

Sp. 193 : kukavlnindd; Bilhapasyo, Smk. 5.1: idem; Kfe- 
mendrasya (not attested). 

Verses denoun^g plagiarists {kBryaeaura) is Vcar. 1.11, 
18. 

35. dhatte drf(lm adhUavlbfirafn<daydqt sd pu^paiSviJane 
coltrasya kfapom Sdarepa mahaiS mauhUrtikSn pfcdtati f 
iyend [t] w^yatl kokiladhvmiru^d sAptlyd/yS iJlShikSn 
ntbloka tvayi durldbhe kl/p dpdrdm iakySrp y&rSkyS teyd If 

Smk. 44.15 : ndy&kejyagre dutyuktib’, Bilh&pasya. 

(c) lu^li here with the abl. of starting point. 

(d) For ntfidoka- read nilfJdka- **o merciless one !” ? : 
because of her wrath with the kokllts “she is contented 
on account of the falcon” ; varSk&’l fern, vardkr- in 
the sense of “jaiserablc, to be phied” : Vcar. 1.18, 
98; 8.4d; 11.9 (-f), 65 (-f ); vdrdfcr- in the sense 
of "miserable, wretched, of vile behaviow” ; Vcar. 
d.35; Kari^asu. ].l], 
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36. dhlk ivSrp re kalik^h ydhi vHayar^ vlparyastaiB 

hd irutHBlindrp rya'fohrtlr m/eechoelfd dfSyaie / 

ekair yuhrnayadeyatO bhagaraii ylkrelum Bntyafe 
nlhiavkair aparaih patikpanttvldhau sar'vOhgam 
udgMiyate // 

$p. 194 ; kukavInindS', Bi//ia(iasya. Smk. 5.2: idem. Bal' 
honMya. la Bhfttid. rep. (pjisxiil) the verse is 
ascribed to Bilbao^. 

lo anthologies there is often confusion in ascribing 
verses to BiUiaoa or to Raihaoa Thus ^p. 913; 9SS, are 
ascribed to Ralh ana by most, but to fiiJbaaa by some 
MSS^. and by firbacebSrAgadbarapaddhati^. 

37. ndbfiuvan bhuv i yasya kulracid api spardhdkara^ 
kiJijarBh 

sitphen&pl no hhghUd kim oparam yasyoddha/S 
paddhatlb / 

ka^larp so *pl kadarthyate karivaraii pk&rdrayoi^ 
pherayair 

Bpa/ShgabM/opahkapolaUmagno *dya bhagnodyamafi // 
^p. 924 : gaJBnyoktayafi ; Bftfiapasya. 

(b) kim oparam or kim any at *'wby [say] more" as a 
parenthesis ja freqnent in Vear. : 3.33; 6.90; 11.77; 
13.93} 17.4; 18.6, but occurs also in other writers: cp. 
^p. 1084, 1118, 3448 etc. and above 35. 

38. mdrBrdhamUUadrio madamanthardn i 
ndpy arihavanii na ea nSma nirarihakdni / 
adydpi me mpgadfio madhura pi tasyds 

lOny ak^arSpl hrdoye kim api dhvananti if 

§p. 3463 : vlyog/proidpoft ; Bilhapasya. Smk. 34.26 
iidem.; Ao/nioryc. Subb. 1280 : virahipSrp proldpati Kala- 

iakasya. 

s ZPMO 21. me. p. S 6 

6 A.D. PuSftIktr, P.Sl. Code CopijnefncratioR Vel. Poona, 1960. pi. 3, 
p.lS7f. 
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Variants : 

(a) For madamanihardni: Subh, mndamant/tarSyA. 

(b) For apy arihavanti: Smk. atyarthayanili for ndma 
Snk., Subh. ydni. 

The autheoUcity of the verse Is not beyond doubt, 
fo the Isst pAdo of il is quoted by Abhmavsguptai980* 
1020 A.D,) in his Locaoa on Dhvanyiloka (KSS. 13S, 
p. 163): and by Dhaolka (ca. lOOO A.D.) in his Avaloka 
on Da^arOpaka on 4.23, without any attribution. Tbe 
verse is quoted is entirety by Kuntake (950*1000 A.D ) 
in Vakroktijivita ooM9and repeated twice partially on 
the same (for further quotations : cp. ed. S.K. De, 1961 
ad versum). 

The verse occurs In the Kashmirian recension of 
tbe Caurap. (ed. W, Self, verse 36), but in other recen* 
eioas it is missing (op. 8.S. Miller, Phantasies of a love> 
thief, p. 134-35). 

The Bficription to Bilbapa by ^p. may be due to tbe 
fact that to its author, who was a Kashmiri, the Kash¬ 
mirian recension of the Caurap. was known. 

39. niragfi mFgaldHchane mukfiam opi svarp nekfoie darpa^e 
irastS kokilakHjlldd api glrarp nonmudrayaty iimanab / 
cirrarfi dubsahaddyint dhf^ladyefd ‘pi puspiyudhe 
ntugdihd sd subhaga tvayi pratlpadam prem5dhfk<pp pu^yatl / 

Smk. 44.16 i nSyakasySgre d&lyuktib» BUhaposya. Srk, 
536 : dutlvaeanayraJyS; trogdrasya. Skm. 647 : pypgdra- 
pravShab ^fpgarasya. ^p. 3488 : ndyakasySgre dQ/yuklifi 
kasySpi. 

Variants 

(a) For mrdgS t Srk. ; Skm. sodvegS, 

(c) For ciVro^ du^’ : Smk. itiherp 
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(d) For mugdhS sS subhagd tvayi: Srk. bSlS 

sd bSl& subhoiOftt pratl; for pratipadarp prtmd- \ Skm. 

protirmhuh ptemti-. 

That the ascription to Bilhaoa is correct^ is proved by the 
verse occuring in Karipasu. 2.29. Here we read : 

(b) khInnS kokilakajU3d api; (d) mugdhOkfi., 

khinna... -kajltat seems to be emended into trasta...-kOjUat 
“afraid of*. But “tormented on account of Ito crying../' is un¬ 
objectionable. op. above verse 3Sc...4pand[/] tufyatV. 

The verse was overlooked by D.D. Kosambi? when dis* 
cusaeng the age ofVidyfikara (the compiler of Srk.), Introd. p. 
uxiu. It shows hia conclusions to bo wrong. Also the state’ 
ment. concerning the verses of Karpasu., given by B.S. Miller. 
Caurap. p. 4 d7 does not stand. 

40. pajyantu kauiidram idam sakaidb kavindrSb 
kfiprajp himadriilkkarafp rojmkarsiab / 
vSme here rajatakumbhtMid esa dhrtfd 
dbatie karepo ht/nanirjharapdnoiiiam // 

Smk. r a4bhutapaddkailb\ Bllha^sya, 

(d) Instead of/rerr^ro read? “bolding the snow 
mountain...in the left hand...he performs with (he 
other one the show of drinking the cascades of ice 
{water]". 

41. putram SavabhangyS 

icr/rfmoJ7t dfrasi kapi vahan t 1 / 
kantavehnani jagdma rvdantl 
karp vidambayali no kusumeyub // 

Subh. 1952 : abhlsSrika^; Bilha^asya. 

7 Which is pardonable as the verse starts dtfferoQtly In Srk. {toAegS 
mt'gtf) and Kareaau. (jtifigo mfga-). 
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(a) Od ^avabhaiigya "under the seroblaace of a dead 
body", cp. on bbangl- above Chapter II on 13. 

(d) Occurs as (d) of Vcar. 1 1.24. 

The metre (svgaiff) is identical with the metre employed 
by Bilbatta in Vcar., canto 11, where the designs of odfiisSrlkifs 
are described is similar fashion (versos 23-25). 

42. j7urab slbilvs klrtield yaViainukham dJokaya sakhe 
sokheddb sihSsy^inti dhnivom idam adf^&s tava drSab / 
Uad caiicatkiUicIranUainukhoriin saudhailkharan 
arSk6yarj\ keyatp kavacayail candnjua mohasS 11 

Smk. 4^.12: nHyikdnSyakayoF dvaiokamm; Btihapasya. 

ip. 3517: sofnbhoge paraspcrSvolokanam\ kasySpi. 

Variants'. 

(a) For adr^Si) "not having seen": Sp. adr^i^ “not 
having seen," hardly possible, 

(c) For .mukhardn saudhaiikharin: 5p, -mukharSt saudha- 
Stkharitf not constroable. 

(d) For kovaeayati : ^p. kavolayaii bayMoya- “to cover 

with ao anoour" (e.g. Karoasu. 1.45... kavacUab 

poRcifub...\ 2 . 8 ... racitakoiaea ^... kusumSyudi^ab 

“covers the creeper with sprouts”! 4.13.» kavacUofp 
candragya k&nty& mMam “the fbee covered with the 
lovdioess of the moon”, in the sense of simply “to 
cover”. Note in particular the similarity of the idea 
and expression of (d) and Karoasu. 4.13(a). 

This rare use of “covers'* seems not to have 

been understood by Sp., which replaces it by ka^ahyatt 

“swallows”. 

43. pratyastami praticaturdaii dsvayStfB- 
vySjena dik^u ca vldikpt ca $arj\car<tntya\i / 
et^Tdriak prarjayakandalitai^ ka^Skfalr 

• StanvoU ralipater iha dfriham dyu^ // 

Smh. 107.1 iiagarTMrpartapaddhali(i; Sarvajlia?dsudevasya. 
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In Bhand. rap. (p. xxxv) the varse is ascribed to Bilhapa. 

(c) kandalliQ’ "produced ifi plescitude, multitude, abun¬ 
dance" tsp. Year 11.53 kSmaktrllrfi^.. kanddayanft--; 

kandala^ "plentjtudc’': Year 13,22; kandall- "plenti- 
tude": Year, 7.76, 

44, prayStavafl ydmintramaifQcandrik&pQthosi 
proiSniam iva bh&snte sarosokardam&bharti nahhafi j 
pravesfvm iha iahkitalr Iva rovej turahgoir dhfia^ 
k^^tOTti tyajail nodayScalati^QnkavUhlrp rathob // 

Smk. S2.19; prabhdtavart;ianopaddhaiibi Bilhanasya. 

45, prdleyadris ivarl/am urasl kfipyclSrp iaityoheior 
asiatp yadvd sa khalu nikhilali sydd vilfyel[f\m<ide^b I 
tyaktvd kfSrofft JahdhisalUaip JahnavUoyapSrnds 
tHr^atp gOtre mama jalamucaft kaBcukaiyarp praySnlu // 

Smk. 43,42: v/yogipraldpapaddhailbi Bllhafiasya. 

45. bibhalsd yffayS'J^ps/iatamatt kdyo vayo gatvarafp 

prdyo bondlmbhlr adhvantvo pathikair yogo viyogd-^ 

vahaft f 

hSloyyo *yam asSra eva virasab satftsdra ilyddlkatp 
sarvasyalya hi vdcl cetasi punab kasydpi puriySt^ 

If 

Skm. 2275 : uccdyacapravdke vicikiisifam; Sl/ka^osya, in 
the second ed.^ the verse is ascribed to Bilbapa, Srk. 1610: 
iSfitivf(dySi Bhartfharebi edition, inUr tdla^ records: S3 
Bllhaifasya\ Pad. p. 90,52 Btiharfa^aiakdVy Ssjn. 10IS 
Bilhojjasya. 

Variants : 

(b) For yogo : Srk. sarpgo. 

S The sceood edition of (he Soduktikarcoiurta ot ^rtdhSfSdS^ (1205 A,D.) 
appeared posthumously In (he name of Pt Rliiiikvaiira ^armi, Lahore, 
1933 (Pury&b Uaiveraicy Series 1^. 
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(c) For Qs&ra eva : Sfk. asar^siovSyoi for virasab : 
Srk. risaraft 

47. hhakUh preyasf safpiritesu karufjd Mrufu namreap 

hirxkb 

prltir Jndtifu gaurirvorp gurujane kfSnUli kftSgasy 

apill 

dmnSlab kulay^tfS/p vraiavtdhib so 'yofp vidheyd 

punar 

madbhartur doyita Hi prtyasakhlbuddhift sapaintp* 

cplll 

Smk. 1]8.S: kulapadh&vrttapoddlialibi BUliapasya; 

3756> idem.; Bilhapasya. 

Cp. 4.17 for sioular idea. 

4S. madhur mdso ramyo vtpinem ajanmp ivorp ea taru^l 
sphuroikSm&veie vayas! vayorti apy ShitobhorSb / 
yrajo tvarp vJ mugdhe kftmani iho ^llambosvo yadi vS 
punas tSvaJ jdtab piiunavQcasdm eps viftjyalt {{ 

Smlc. 70.2 : ab/tisSre kdmijonaprafSpobi BUhapasya (some 
MSS. anonym.)* Srk, 1693 r saipklrrtavraJyOi Vallanasya. 

Variant i 

(c) For vraja tva?ft vd; Srk. (ed.) vrq/a/vombd; which, 
however, is correctly replaced by the reading Smk. by 
D.HJI. Ingalls (Srk. Eng. U- p. 579). 

49. manye parvatjacandremadhyadakaJendfOniiaifS eirdd 
oAgaU adbhviabhadgibhib parlpatavyuSpaUtna vedhasOl 
yofilsargavi!akfai?dkrtir iyarn yad dyiyote bhiti ca 
chldrad^dradlokyamdnagagQnevddydpl cSndrt wnub II 

Smk. 49.20 : n/fyikandyakayor andokanami BHhaijasya. 

(a) fd/rf/a- ‘'stringed together, shaped, created"; Year. 
8-76; 9.20; 11.23; 18.23, 33;Karaa8u. U37, 41; 2.3. 

50. manye ylSSlSyaltsvesavUhl • 
vydjena devab sahakdrabdpab / 
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fcmbhxroso/tibhogamoy&pavekrpi- 
praveia?nSrgatji racay&tp cakSm If 

Salk. 107.J4: nogorivaroonopaddhail^i SanicdBavdsude* 
vasya. la Bhand. rep. (p. xxxv) the versa is ascribed to 
BilhSLoa. 

51. mdlaAgSfi kim u vaJgilaHi kim aphalalr Qdambaralr 

jombukafi 

sdroiigd mahlgS madarp tyajata kU}i iunye 'the i&ra 

na ks f 

kopa(oposamudtf>aiotkaiM[ako(er ib/iSrcti ionaib 
sMiW/ivdff/nf hunkfie sphura/i yat ladgarjiiam 

garjiram ff 

Smk. 22.^ ; sirphapaddhoUbs kcsy&pi. Is Bhasd. rep. 
(p. xxxiii) tbe verse is escribed (o Bilhaj 3 .a. 

Variant: 

(a) For m&taAgab ’ Bband. rep. m&taAgaik. 

52. mukhaTamurajam paufostrlbhlr na iSsyam up&syatc 
sarasomadhuratp naiydgore no kf^oH vallakl / 
ahaha pahiiadvBratfX kasmad idorp parltak puratp 
[ylratasurata) vyaparotvai prasuptam lv6kMlam If 

Smk. 107-18 : nagarlvarflonapaddhaUk : BUhapasya. 

(d) For Virataswata- of the editioo : sukharatarata- 
readisg of (he MSS. is to be retained: “when the 
occupatioo is busy {rata) with tbe eojoyment {rota- 
s.) of happiness". 

53. fnugdhasya te vada vidhutptuda kifp bfia(>dmi 
kirp muktovan asi mukke palitarp da§&\kom / 
asyaiva bimbagalitena sudharastna 
sarpMnam esyatl kalharp m Jaratkabandfioff // 

Smk. 40-7; viyogMpra/dpapaddliarifil Bilha/fosya; ^p, 
3430 : Idem.i Bilhapa^ya, 
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VoriSnis: 

( 0 ) For bhanSmi : vadSmi (gloss). 

For the construction mugdhasya te kl/n bhapwtii: 
cp. Year. 1,118; 18.6,72. 

(c) For asyaiva blmba -: 8p. asySrdrabimbO’. 

For sortidit&nam e^yail koiHotti na : Sp, sortidMinam eti 
tava kitti na. 

54. yab irotrSmrtemifjfioraikamatirr\ mrvy&Jam diiidha^on 

yab safiJhanamaniritStt^ irtoayana^u^tasya cetobhMib / 

mos(i}o dh'^onii catasm^rp pdtraip irunndm 

obh&t 

so 'yart^ kokUakapihavfimvivafavyopQtUab 

cam<7^ fj 

Smk. 59.17 : wanlavarpanapaddhaUbi Bilhatfosya. 

(a) For •vasallftt read -vasaiir ? 

(b) For •mantritdrri read ^maniraidtp {‘lifegiving spell”). 

55. yat sarpbhd^opaldlaseva kun^e vaktrendum ardhSna- 

iatfi 

dhatse bdhulatSrgatdn kucalafe niskrdndbhilyeva yat I 
kifp v3 manirayote jmo 'yam ill yai sarvaira 

ia^SkulS 

taj jUdtafp hrdt ko 'pi tl^lhatl yuvd praudbaica 

gud^iaj ca te fj 

Smk, 39.1 : sokhiprodnapaddhaiib'% Silhapasya. Skm. 599 ; 
ifiigdrapravdke lakgUavirakipli ^ilha^asya. 

yarianrs : 

(a) For •ardkinatarfi : Skm. -ardhonnatarp. 

(b) For •argaiSn 1 Skm. -argedSfp, seems belter. 

(c) For JBStetji: Skm. jSne. 
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56- yaiha idrSaskroifi eara/i parifah iikoranlbharp 

kalaAkayydJena sphurati yad ayorp dhiimaniyahah I 
fathd manye candlpalinayonaca^j^gnivaJagas 
cakdrdsmin JhampS/p hlmakarataldks manafljsit! I 

Smk. 72.24: candrodayavarfianapaddfiail(i; Bllhapasya 
(only one MS.). In Bhand rep. (p.axxTV) the verse is ascri¬ 
bed to Muriri (not found, however, in his extant work 
AnargharSgbava). 

57. yasmfn pure tilvosatStp ayam eva Idbho 
yat prSlOT evo sudfio gphavedfkasu I 
dhamrni//abhdraniyamonna<abOhumula‘ 
sapidd'danena noyartdnl kffdrihayanci {} 

Smk. 107-16 : nagorlvarpanopaddhaiihi Bilhuffosya. 

58. yendnargaiaphSlakefldalitapratyagrakSdomblnT- 
dhdrddhorapidhaulQdhatufu purd soiUfu llldyUam / 
so 'yam irpgonlpdiabhagrfoearavab sphdraspbural- 
pherervi pherkaiaitiJiupUo 'dy khSdaii punah pdpi 

m/gagrdmop?(i // 

Smk. 22.8 : sirphapaddhatifi', B/ierJbhSAkarasyo. In Bhand, 
rep. (p.xxxiii) the verse is ascribed to BilhapB. ^p- 908 ; 
idem, hilhapasya. 

yariani : 

(a) phSla- “jump” i Year. 4.103; 13.77; 17.59. 

(b) •dfiSrddhorapidhauta': Year. 13.86 •dhdrSdhorapid‘> 

hauiO: s 

(c) For punoft : Sp. muhuiy (glass). 

59. re mOiahga maddmbudambaratoyS rolimbarolaip yahan 
vanydndm avahmhanafft v<u\am idatji hhahkiujp yad 

utkapfbase { 

drpiaif lat klm alio mahonrtatadharidhaureyadhdirT 

dharo' 

prasihaprajihl/meghaydihamathdnoikapfhi na kap{^ 

Mravob // 



Verses Ascribed to Bllhana in Antliohgies 8? 

§p. 915 : sirjihSnyoktayofii Bilhon<isya. 

(a) Instead of nooseosica] rolambarole/ji '• toad 
roJembakhohm ** [carrying] a heJmeni ofl>ees*’ 
(the closed ^'bclmet" preveota the elepbaut from 
looking properly). for ^ is a simple mistake. 

60. lUSmJianato vUoeanayuge gacchentl mureham amt 
vak(re kecana mudrandd adharayoft sidanti jakhdmr- 

iBftl 

ye ndsdpufacSrinafi irava{tayor ye ca slMtdb kotare 
yuddhavyagrokarasya u yadl pnrarfi ivasihS^ kfanarp 

rakfosab // 

Sink. 95.6 ‘ adbhutapaddhaiilt ; enon^ni. In Bhand. rep. 
(p. xxzlv) the verse is ascribed to Dilhana. 

(d) yodi param I'if at all” : Year. 7.65j 18.99. 

61. lufhaty aparaySridhau kamalhanirvUefa(i At/T 
prarQdbom udaydeale culakam^lram u^pam mahab f 
kfapatp gagonavedlkSm idam anatikuiofti gfUtate 
koltndaglrtkanyakdtatatomStaiJfarp lamab // 

Smk. 82.20 ; prabhatovorpcnopaddhciifi : Bilha$asye. Skm. 
429 : devaprovdhe asiamayabt SUhanasya. 

Variant : 

(a) For komaiha- ‘‘tortoise, a water jar made of a gourd 
or coconat (only in lexicons)”: Skm. kamala- 
^'lotus". 

(b) cul^amdtrarp : cutuka- Year. 1.46; 6.24 (cp. also 
16.44 cuhikya-). The word occurs ia thme different 
ofthographaies: eufuka^, ealuko-, cuiaka. 

The verse, however, is not attested in (he Ssntiiataka, a 
woric ascribed to dilhana (Silhana), as it bas come down 
to us (ed. Karl Scbhnfeld, Leipzing, 1910). 

62. ‘ Vffcor tSvad apekfote pikayuvS hwbdlakSndtji triyab 

bhjUgSli virwfaddhi catOkaUkO saubhdgyam Oiarttsati / 
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kiHc&nyat kathaySmi nirdaya doi£ tasyds tathd 

vartate 

nilfiUvaslln api hanium lahati yathi krUro vasan- 

If 

Smk. 44.14; naydkasySgre dutyidctih', Paraiur&masya. 
In BhAJid. rep. (p. »uv) the verse is ascribed to Bilha^a. 

63. yiraktam anyapramadSnuraktatfi 
vim^ktadsk^i^yalavatji htharp ca f 
yH sat^fniis khalii dUlikd sS, 

ko 'syah samapremfiijane prokarfa^ If 

Smk. 41.2 : duilpre^napaddhalih* Btlhaposya 

64. vid}Mkfobha^ vldadhad ahaha kupdalabhrcapiabhmgyd 
prabhra^ {Sbhydrp tapoftaiosa'vonfnQndQl5bhy&m 

iv&bkydm I 

paulastyasirlkorak IsalaySkflp^omuk ibkyoiarp tat 
ramacchinnarii caratl gogane hsmhhakarifoUam&fi^ntll 

(c) For •kglpra’ read -k^ipto^ "The head oo which 
{auspicious] graia that were pearls [the womea 
use pearls iastead of usual graios]; were thrown by 
the women of RSvapa". 

Smk. 93.9 : bhayanakapaddhoiffi', BUhanasya. 

65. viro 'sau kint u varoyote daiamukhai eklnnalft Urobhib 

svayojfi 

yoft pajSsraJam ufsuko ghafayliurji devasya 

kha(vS/7ghtab I 

. sQtrSrthi korako^ithasatrabktdogavyBkorfap&yodyatah 

sdioparp pramathalb kriabhrukutlbkib sthitvSniare 

vSrltab II 

Sp. 3991 ; virarasanirdtiobi BUhanasya. 

66. yflfid gatha[ii\ihkair ahm ahm alSkarjt mama 

ndafft 

kaddcid dhuxio 'yarp kcrvivaetmam iiy Skahyatl / 
idatp pSrtfe iasya prahlpu sakhl fagnSfiJanalava- 
ifavadbafpotpI^graihltaUpl tdlahkayugalam // 
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Snk. 41.6 * dUilpresa^apaddhotlljt Bllhomgyo. Ska. 607 ' 
ir'hgarapravdhe '*irQhii}lvacanQm\ SUhatfosy, 

Variojits: 

(a) Edition6 write which is haidjy correct, 

cp. p. I on i.74a. 

(b) For ayam : Skm. asau. 

(d) For ti(oAka>: tSdoAka-, which Is the orthography of 
Blihler's Year. MS.: 2.102; S.S8. 

67. dalySril marmd^y apt kUUiSni 
gcdanty <tyaskSntama$eb prabhSvSi / 
hfdl prffviftasya punor janasyo 

na lahhyate nirgamansbhyup&yab II 
Smk. 40.1: viyogMprcldpcipffddhatlhi BUfiarmsya. 

68. ilghrarp bhMgthe grh&t^a vasatUti pr&{}QU;i kirn u 

krldasi 

praptatji paiyasi nniva doivaliaiike Jyotsndif 

gavOkfodare / 

ittharp manmothaifvr<iMritJvor<^ufdr}i gehifu 

vSmabhruvSm 

udgacehanti kuroAgalBHehonabhoydd dinab sakhlndrit 

gira^H 

Smk. 38.26: virahittyayasiftOpaddhatiii', Siihapasya. Sp. 
3411 ; idem.; Silhapasya (Aufrecht, ZDMO 27, p. 58 
also to BilbaQa). 

Variants : 

(b) For ruriva : ip. kirp na', for gavdk^odare : ^p, gavd' 
kgodarafft . 

(c) For : ZDMG 27 pufdm is an obvious nustake, 
cp. Bbhtliagk, ZDMG 27 (1873) p. 634. 

69. duclr ill parliaff praslddhlbhdji 
prakaiitatejasi durjaye k(iSnau / 
nijavasunikurumbofn astavel&- 
vyatikaravSn nidadhe sarojabandhub // 
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Smk. 68.4 : sOrySstamayavar/janopaddhatihi Bilhapasya. 

ip. 3S93 : suryastfr^ar^nacakrtr^kSvasth^hydnam: 
BiIha(iosya. 

Variant i 

(c) For -nikurumbam : ^p. •nikurambam. 

Ofl vela* io the sense of cp. above p. 50. 

(d) On vyatikaro’ "action/effecCion’' cp. bdow on v. 77a. 

70. hte 'dySpi na padminl kumudhi sSntahsmiia variate 
rdgai klrjica na k/fpcid eva gariayaly spr^aty 

ombaram 

Uy uJbhfnrjamradlakomaJakare iiiadyutmi taikfaadd 
ySminyd navayofUeva iatnito dipias ivifSm 

(d) For drtiis : read dipras, cp above ^.68 on verse 64c. 

Smi;. 72.1 : candrodayavarpanapaddhailb ; BUhapasya 

71. satpdhdnak^apa eva rdghavaiarair ye b&havab 

khofiiitas 

tadbdtj&n parlhftya ilghram apare kar^anty amar^ad 

dhonubt 

prarobdkdTp iu dalSnanasya vidaladvaraOm apWiiSm 

ginnfi 

mardffSnab parlpQrayanit vfilkhair anyatrantlS apljl 
Smk. 92.22 : virapaddhallb t BlJhariasya. 

72. sarfosva^p gpkavarti kuniaiapatir grbpdtu toix me punar 
hhSpddg&ram akhafjdom eva hfdaye JSgaril 

sdrasvaiami 

bhoh ksudrSs tyajaia pramodam aeirSd e^yanii man- 

mandiram 

kelSndolHakarrtatQJakoraflskandbddkinidhab irfyab 11 

Smk. 2150 : apadeJaprav&be guplgarvab ; idhartasyat but 
ia the secodd edition (Punjab Uaiv. Ser., IS) ihe verse is 
ascribed to Bilbaga. 
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The verse is DOUttested tn the ^£Qti^ata]i:a(ed. ScbOo- 
feld. Leipzig 1910) a work ascribed co ^i1hai;ia. It is (he 
very beginning verse of the Kashoiirian recension of the 
Caurap. (ed. W. Solf, 18S6), cp. also Caurap. (ed. Tad- 
pa trikar) app. 4. 1, and the kuntalapoii’ must thaa be 
Vikramaditya. From this verse in Caurnp. some scholars 
have concluded that Bilhana took at some time ofiecce 
with Vikramaditya (cp. M. Krishnamachariar, Hist, of 
Classical Sans. Lit.» 1970» p. 165). This might have 
happened when VikramSditya would have appointed 
someone as his Vidy&pati. 

73. sd dBii dhatie yadi t^atjatvatp 
tad d 0 ^p 0 tv;no na ioAkonfyaml 
sddhuUfm BySti rasantare^a 
korambUd pundrakaiarkard 'pi / f 

Smk. 41.5 : dSlipre^apapaddhadb ; Biihanasya. 

Variant: 

(e) For sOdhui^m : the reading of MS. (kc) svddut'^am 
seeme preferable. 

(d) karambitO’ **muted with”, alto : Year. 10.60 i 13.13, 

20 ; 

puftdroka- "a kind of sugar read”, also Veax. 1.20; 
purtdrakadarkard-; 14.35; 16.13. The ap/obviously be¬ 
longs to karambiia-. 

74. siddhSAionds tava yaidipsi ratdntare^u 
gdyanllyena ratakhedam apdkarotli 
ulsangasangolakurangakaramahorfa • 

ghar^ravtmnaya^iQndtHrtablndur indub / / 

Smk. 97.42 : rdjavar^tanapaddhatib ; BUhatiasya. 

75. sodkapraudhahimaklamdni ionakaify patudny adhob 

kurvaie 

sat^bhSvyachcadOi^chayS hi Mrovaft keeit ftfMghnnv. 

Tdtdbl 
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nSmanyanta tadatanim opt nlJaecbdySk^ailrrt ioit}} 

punas 

U^Sm eva tale krtaJHacaritaSif dufyadbhir evSsyau / / 

Smk. 33.8 : vfkfapaetdhaUft » Bllhapasya, Skro. 1885 : 
apadeiopravShe tarub; Acalasitphasya. Srk. 1042 : mySpa- 
dtitsvrt^yS', aonoym. . 

Voflmts : 

(b) For -vdlichayS hi : Smk., Srk. vdBchayaiva. 

(d) For du^yadbhir eva : Skni,» Srk. ^u^yadbhir apy 

It i$ tbe only clear example of ao anyBpade^a* verse 
(allegorical epigram) ascribed to Bilhacia. It is unique 
also insofar as a tree is desenbed as ungrateful, while trees 
often are codsidered to be an example of gratitude (cp. 
D.H.H. logalLs, Srk., Esg. tr.,p. 302» para., 34). 

76. sihSne stkdne maJayamarutah pSrayonty oAkapilifjt 
pufpdiffu smcrttgaJara/afundnayogyBb pardgdb I 
J&arp cute mndhu madhukarapreyasJjdnudaghnarp 
nlrvighnolvayp sapadi bhajale rOgardJydbh/fikab H 

Smk. : vasantavarnanapaddhaiiffi BUhapasya. ^p. 
37P2: vasaniasyabhOvakhySnami Bllhanasya. 

Variant \ 

(d) For rdgorSJya- : Sp, rSJarSJya-. oAkapalh "circutn- 
ferenc# of the lap" : Year. 13.12, 70 (kapolapdll in 6.4 
"circumference of the cheek”). 

There are altogether seven verses, describing the 
spnng season {vasamavarffonapaddatlb), quoted from BiU 
hapa in S*. 59.14, 15. 17, 25,26,27 , 28. The present 
verse and 59.17 (above no. 54). 59*28 (above no. 28) are 
not attested jo any of his extant works while the others 
are found in Year. 7.5, 63. 70, 71. 

77. spr^ntydb kfdmatvarft madanadara{aiikavyailkar3l 

kuraigOkfyUs lasydfi irpu subhaga idam I 

apQrveti frdsdl pariharati tdrp ktVhartfti 

no ylM 'py Sdeasatp dadhatl grhalilOiakurtayab Ij 
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Srnfc. 44.17 : ndyokasyagre dUiyukrifi! BUha^asyts. Skm. 
^riiiBrapravdhaft; kasyacU. 

Vartanrs : 

(a) vyatikara- “reciprocal action” (from vyatl—kr) to be 
separated from vyaiikara- “mixing, blending together, 
union, contact”, from (yyati krO is here in the 
sense of simple "action, elTecl [of a weapon)”. Just 
so in Year. 7.68... iastravyatlkara' “effect of wea¬ 
pons..”, and Smk. 68.4 etc. (see above verse 69)... 
•.•astavetSvyaHkaravani’ “sbowlng the action^effect of 
the evening time”. 

(c) For irSsSt : Skm. traslO. 

78. svarpaffi skandfiaparigraho marakaiair uIlAsltdb 
paXavd 

muktdbhi^ stabakairiyo madhtihAiji vrndSni nUot^ 

palaib I 

sofpkaipdnwidhSyi yasya pfiotUarp kas tasya dhatie 
tuiSyp I 

dhig j&ilrri dfumasatpkoth&su yad ayar^i kalpadrumo 'pi 
drumaft {/ 

^p. 988 rfkfaviiesSnyoktoyeli: Balhapasya* Ascribed to 
BiJbatia by Th. Aufrecht (ZDMG 27, 1873, p. 58). 

(b) For rtUotpitki^ “with blue lotuses” which does not 
make sense, read nVopalaib “with blue stones 
(sapphires)”. 

Vesrlani \ 

(d) For dklgj&tl/p : Aufrecht dhlgjdtu. 

79. hd vatsa kva galo *gi dehi Macanarp kenSdhiad 
madgirS 

bhajyanldm atiddrupd^ pkapipuradvdrargolakcfnya^ / 
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paulaatyo 'sya na laiigUau vacanam ity Sgatya paiyS 
samairi 

paulomf kwi karotu rSvanam^ah iSrixtyoftham 
obhyarihanant // 

Smk. 90.9 ; korutjapaddhatlhi Btlho^asya. 

Lament thought to be spoken by RSvai^a's mother 
Kaikasi after his denth. Line (b) alludes to R&ngyana 
7.21. 


Postscript 

(This verse has to be inserted between the verses 5 and 
6, see above p. 70*71.) 


aye hel&yeldtulUakulaiaite jalanidhau 
kuto y&rSm ogharp batajalada mogharp vUarast / 
samontdd utlShJvaladanalakVdkovalana- 
klomopetSn eiSn upaeara payobhir vl(apina{t // 

Sp. 775 : meghdnyoktayafi; Bllhariasya. ZMDQ 27 p- 55, 
also toBilhana. 
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Verses allegedly coneeraing BilbsQa's love episode. 


1. oAga^unp led idam immodadvifMi- 
ireriUonil(i^ifiSri(io ftareb ( 
u!tasaliarupakelipalfavdfit 
iellakTm tyojail Ar% motangaja^ fl 

^p. 567 prainoUardkySfiam; pUrvSrdliarri taceittaparik' 
flkdyd rijakanySyd ukii^ / utiarSrdko/jt lodanurek/asya 
Bilhaiiasya praiyuktlf^. 

Cp. Caurap. (ed. Tadpatrikar, Poona. 1966, paridi^ip 
1 V.51; 2 V. 77). 

2. emufmai caurSya syarasahaiamrlyupratibMye 
pr<d>huk prUafi prOddd upahttovasadodvayakrte J 
suvartidnArp kefir daia daSonako/ kfaiagirln 
karfndrdn apy ofiau modamudliagufijanmedhullhak }} 

Smk. 2144 : apadeiapravdke kavlddnami Amor oft- 

5, aticap^atvdl svapnamSyepematvSi 

parlpativirasatydt saritgamenMganSya^ I 
itlyadl iaiakrfvas taflvam dlocaydmas 
tad api rui harlpSkslip ylsmaraty aniardtmd // 

Sp. 566 : pradwitarskhydnam; pUrvardham ilk^drp dadato 
guTOr uktib I uttarBrdhorp ea rdJakanyPnuraktasya BU- 
hanasya bhittllekhapraiyuktift Srk, 477 : onurflgovraJyS} 
DharmakTrleft- 

Variant : 

(b) For aAganSySbt : Srk. prfydyd(i» is ao attempt at 
irnprovetnent. For f\]rther quotations; Srk. ad 
versum. 

4. nlrarOiakartt Jartma gaiatp naUnyd 
yayd i\a dffiarp tuhindrpiuhlmham 
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utpattir indor opl ni^phalaiva 
df9f& vinidrS nalinXna yena // 

Sp, 568 : prainottarSkky&nam'. pU>y6rdharp rdjakmydim- 
rakiasya Bilhapasyokrifi / uliarBrdharji tadanurakiaeUidyd 
rdjakanyaydh"‘ (Repeated in ^p. 762 : me^kSnyaktayais', 
kosydpt). Subb. 1964 : candrodaya!}', BilhaifOrSjokanyayofy. 

Variant: 

(d) In Subh. the Itne reads: na yena drffS najfnl vibudd/iS, 
For further quotations : Subb. Note p. 62, 
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Eii!o|ies (praSasH) of Bilbapa 

J. kaSmtfebhyo ^UilryStant kB/e kMabhSpa/elf I 

vidyBpatlrp yarp kar{i&(ai cakre parmSdibhOpalib I I 

prosarpatob karattbhib karpS}akalak£nrare / 
rdJBc *gre dadrit Mgafjt yasyalva 'tapavOmnam / / 
tydgfnarp harfademri sa iruivA sukavibdndhamm / 
bOhaoo^ vflBcnndrfi ntene vlhhOlhp fdMifJrp api / / 

Rfijat. 7. 935.937. 

(a) Ed. A. Stefn ; vMryAtarjtrdJye. 

2. bindudrandfataraA siidgrnstirnpib knrid ilrcbMukarji 
karmeit praUhodhIiSnvayavIdo ye ke ‘pi tebhyo nmalt j 
ye ru grantfiasahasroHipakasapatrutyaikahAkalr glrdm 
uUekhalb kavayanti blihapakavh lefv eva sarpnahyati / / 

Karoasu.» grani/mkartub praiosrib 3. (cp~ n. II, on v, 4 
below) Skm. 214$ ■. apndehpravOhe gupigorvob: yallapasya; 
Smk. 4. 106 : kavikSvyapraiarpsd', anonym, (but one MS, 
Stlkapa ^). 

Variants \ 

(b) For pratlbodhUStivayavido : Skm. anvayakalptmdfp v/- 
dadhate. Smk, kraamoUksitdnvayakatM. 

(d) For ulUkhaib : Smk. ulldsaibi for bUhapakavis : 
val/apakavib. Smk. ra/hapakavlb (but MS. ka reads 
bilbapakavlb) i for safjinahyait : Skm.. Smk. sarpna'- 
hyate. 

3, biihapasya kmeft prdp/a^ 
prasOdaiva sarosvatl / 
ntyaiejdiu kdlugyarp 
durjanoir na dhanalr api / / 

KirtikaumudfiQ 1.19. 

9 For Btlhotfo : RUfiaiie m some of ihe Rljtf, MSS, (cp.ed. Vishva 
Baadhu, drfvrrrvM) l» A mote conspicuous laittnoe of confusion bet* 
«een Bilbapi and RilhanafRalhBoa. 

10 Someiviradeva. KTrtikaumudT *. A life cfVasuipSU. BdUcdby AbhAJt 
Vishna KSlhavajc. Bomba^r. Qovt. Cm ml Book Depot, 1S83(BSS. 
2 ^. 
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4. thaitoirfbt/fia^o 'sySb kavlr akatu^dhffi siddhayafi 

sdfiasMrp 

sraffub it^topakSravraiaparamaguraii sarjimukhS yasya 

tds iSb} 

ardhe candfdrdhamouhr viracltavosadr devoid sdpt 

yamal 

sabdithraftmdbkyamiJiiSfjt samupani^dd bSlyc evddldeia / / 

Karpasu.i granihakartub pradasllfi^y.l. 

(b) Read sr^fub for iraffaii» which is obviously a simple 
misprint 1 

(d) For the idea cp.Vcar. 18,81. 

5. malhapa bllhapaS cell 
vidyete satkavlevarau / 
tairdpl bilhano nSma 
kavirdt kalhyate budhaib / / 

&iihaoacarita (unpublished) colophon v.6.i< 

6. yonmulotp karuridnldhilf jo bhagavdn Vaimfkajonma munir 
yojyaike kavayab pardsaraiu/aprdydb pratlfthdtjt dadhuft / 
sodyo yafi paihi ksliddsavaeasdrp ^rUfllhapab so 'dhurtd 
nirvySjorp phalitati sahaiva kusumolia/fisena kalpad- 

ruma(i / / 

Kan:ka9u.> granthakartub praiasilb v. 2 . 

7. vapur ySm Svasah kufaparivftai cedinrpaiib 
paribhrdntd ratndkaroparldhlr tfd vasumcti f 

na mukivS rdrndodrp padam iha Uro 'nyasya namliarit 
kavin^ai rdjendrair hUtam iyatj bilhopakoihd / / 

Smk. 4.102 : kavikdyyapra^arpsBi anonym. .Seems partly 
obscure. 

11 The versed se«m to be e Utec laterpolstion. appended In the end of the 
Karoasn. (Ird ed.. 1932, p. 5$. KM <Bew series) 7). 

12 Cp. Madras Govt. Orieot MSS. Ub. Deserip. Cat., Vol. 20 ikOvyos) 
1918 Ho. 11975 (End v. 6) p. 80(4. 
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S. vaimjkaprahhave^n r&manrpotir yy&sena dharmStmaJo 
vyikhydtoh klla k&lld&skavinS irivlkromBhko nrpoli / 
bhojaf clttapa bllhapaprobkrlibkllj kamo 'pi vidySpoiek J 
khy&iim yBntI ruresvarah kaviwralh spliarair na bkerT- 

ravaib / / 


Subb. 186 : kavikHvyopraiattisSf kasyapi. 

(c) Citlapa : also spelt ChiUapa% (cp. D.D. Kosambi, 
Srk.y Introd. p. uvi). 

9. vBsnh dubhram fiur vasontosamayob pufporp faromollikS 
dhanu^koft kusurndyudhafi porimolab kasturikSstram 

dhanub / 

vBpT iarkarasoJJvalS priyctamd iydrttS voyo yauvanetp 
mdrgob iBrjibhova eva pahca/nahya gUlb kavir bilhopab fl 

tp. 1559 : miirakaniiib; Bilhaposya. Smk: 4.103 : kavU 
kBvyO’praSarrtsS; anonym. 

Variants : 

(c) For vdpi tarkarasojjyQld t Smk. v&cas tarkorasojivalBby 
for vayo yauyancu\\ : Smk, vapur nutanarp, cp, abovo 
p. 59 OQ 8.86. 

(d) For iSipbhaya : Soik. saugata. 

It should be said that Ibe coocept **rosd’' {mSrga) 
fits much better with the Bhaddha’* 

(Gotama or Mahftvira), than '‘iSinhhava'\ “of Siva". 

The authors bfp ofBilbacLa can hardly he consi¬ 
dered to be settledA^ 

13 There Js maotioo of soother 61 Iheo a (I) son of Kslhaoe, graodson of 
YaiabsAlft, who wrote Siresundecays (cp. lb. Auffeehe, CC. pt. 2» 
p. 1]^; (il) Kaeaas Bilhaaa Kavj, who wrote TrirOpakoie {cp. Tb. 
Zachsriae, Die indiechec WoerterbOcher, Sirseebora; i897 p. 38; Wtaiei- 
Ditz,Oe«^. d. lod. Lit Ed. 3p. 409q.); Aufrecbt. C.C.» pClj.v.); 
(iii) Hlhapa u writer of B Alaoikaraiistrs and other works, ep. Anf* 
recht, CC j,». 
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The verse is also attested ia the BiJlia^astava^* 
(a maauscript aacribed to Biihaoa, Madras Oovt 
Orient. MSS. Lib. Descrip. Cat.» Voi. 19 (stotras) 
1915, Noa. 11071-73) with (b) dhdvdntalf, paHmalarp 
(d) J&ikaro's paUcoAilayO. Cp. also Caurap. (ed. Tad- 
patcikar) Pariiiffa 2 v. 14. 


14 Whether the Snnsiuti. soother tinell po<m In pieiee of &in. ascribed 
to Bilhaoft (cp. Kriahnamaeh&riar. Hist, of Osss. Sans. Liu, 1970 p. 
166) isldenttcal with ibe Bilhapisiava seems oot yei ic^ b*ve beeo 
ioveattaated. 
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A Concordance of the Verses Ascribed to Bilhapa in 
Anihologies.^^ 


Verse 

No. 

1 

Srk. 

2 

Ska. 

Smk. 

3 4 

Bhafld. ^p. ZDMG 
rep. vol.27 

5 

Subb. 

1 



90.19 



2 



93.5 



3 



62.5 

3911 


4 



71.9 

p.35 


5 


2367 

49.11 

3518 


6 

723 


40.3 

3427 p.55 

ni3 

7 



4.11 



8 




946 


% 



41.3 

3438 


10 



97.43 


2554 

11 

624 


44.13 

p.34 3489 


12 






13 



107.13 

p.35 


14 



95.7 

4018 


15 

149417 

2134 

26.10 

261 


16 

834 

899 

70,13 



17 

23 





18 



40.7 



19 



44.20 

3477 



15 If a verse aacrtbed to Bilbaoa in a particular anthology la aitected to 
also to other such aotircee but under diffbreat ascription, the reference 
for the litter Is bold face in the table. For details of such ascriptions 
and the text variants refer to the respective verse aunber, 

16 Edition edversum records! BflhafeJoiakdi from Pad. p. 9i.$9. 

17 Ed. edveriim : Pad. p.91,S7 BUHa^ehiekdt; Sam. 1308 BUhtjesya. 
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Verse 

No- 

1 2 

Srk. SJcm. 

3 

Srak. 

4 5 

Bhaod. 9p. ZDMG Subb. 
xep. vol.27 

20J8 




21 


2.102 

p.33 

22 


44.18 

3475 

23 


22.9 

p.33 913 p.56 

24 


43.41 


25 


40.8 


26 


63.7 


27 


40.9 


23 


59.28 


29 


41.4 


30 


86.2 

3307 

31 


44.19 


32 


2.52 


33 


1.21 


34 


5-1 

193 p.56 

35 


44.15 


36 


5-2 

p,33 194 p.57 

37 



924 p.57 

38 


43.26 

3468 p.57 1280 

39 

S36 647 

44.16i8 

3488 

40 


95-8 


41 



1952 

42 


49.12 

3517 


16 SOktlruiuhSra 32.33. Ed. K. S^mbAjive ^sui,l936 CTB8.141). 
19 The vtrw j identified io Kerwu. 2.29. 
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Verse 

^No. 

1 

Srk. 

2 

Skm. 

3 

Smk. 

4 5 

Bband. ^p. ZDME Subh. 
«p. vol.27 

43 



107.S 

p.35 


44 



82.19 



45 



43.42 



46 

1910» 2276a* 




47 



118.5 

3756 

p.57 

46 

1693 


70.2 



49 



49.20 



50 



107.14 

p.35 


51 



22.9 

p.33 


52 



107.18 



53 



40.6 

3430 

p.S8 

54 



59.17 



55 

599 


39.1 



59 



72.24 



57 



107.19 



58 



22.8 

p.33 908 


59 




915 

p.58 

60 



95.9 

p.34 


61 


429 

8220 



92 



44.14 

p.'34 


63 



41.2 



64 



93.9 



65 




3991 

p.58 

66 


607 

41.6 



97 



40.1 



68 



38.26 

3411 

p.58 

69 



68.4 

3593 

p.58 

70 



72.1 



71 



92.22 



72 


115028 





20 Ed. records: S 3 Bll/taaosyo: Fad p. 90.52 mlhajaiatakOt; Sm. 1019 

21 Skm. tdUle ucundo x BUho^ya. 

22 SkiD. edUio Mcundo : Bttht^sya. 
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1 

2 

3 

4 5 

Verse 

Srlc. 

Ska. 

Smk. 

Bhaod. tp. ZDUG Subh. 

No. 




rep. vol,27 

73 



41.5 


74 



97.42 


75 

1042 

1885 

33.8 


75 



59.14 

3792 p.58 

77 


644 

44.17 

78 




988 p.58 

79 



90.9 


Eulogy 

Verse 





No. 





2 


2148 

4.10638 


8 



4.103 

1S59 

Post* 





script 

Verse 





No. 





I 




775 p.55 


23 One MS. to Bilhu^a, cp. Smk. e4*ersitm. 






Meotion of and Quotations from Bilhana 

in other Works 


A. Id Antiiologiee: 

Srk. : see above Chapter 4. 

Skm. ; see above Chapter 3 aod 4. 

Smk. ; see above Chapter 3 and 4. 

Sp. : see above Chapter 3 aad 4. 

Subb.: see above Oiapter 3 and 4. 

Silktiratnahira (T35.141) ; see above Chapter 4. 
Padyaracani ; l pp. 3$, 38, 45, 54, 56, 9\. 
^Ukatrayadi> subhSsitasaipgraha of Bhartrhari (ed. D.D. 
Kosambi), v. 13 B (-Karoasu. 1.45); S39 (-Bilbaoakfivya^^. 
Ssntiiataka (ed. K. Sch&ofeld) v. 33, cp. also Introd. 

• p, 3M3. 

Brihat fdrdgadbarapaddbati.i 

B. Id Aladkira Works: 

; Kpr. (ed. ASS. 83) ; v. 198; 300 (BbaDd. rep. from Biihapa, 
cp. above p. 85 (V. SI). 

Alaipkiras., Ruyyaka (ed. KM. 35) t pp. 60 (Year. 115); 64 
(Year. 7.6); 77 (Year. 8.9); 108 (Year. 1-11,12; 7.8, 10); 119 
(Year 7.11). 

Cilramimdinsfi of Appayyadikjita (cd. Varanasi, 1965) pp, 

2 Padyaracu&orukfQuaASStut AAkolakan; ac anthology cenpUed 
baiweea A.D. 1625-50 (cp. P.K. Oode. JOR, (Madras). 14, 1941. pp. 
184 f.), Bombay. Nirpaya'BSaaca Fr. 1908 (KM. S9). 

2 The work Is reported to have beea published lo BeiMree (^A.D. 
JB75>, by AD, Paaalkar, P.K. Code Conwnemoralioo Volume, I960, pc, 
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165. 171 : Dharanttofl oa at. (Vcar. 8.9), 255 (Vcaf. 1.116), 
284 (Year. 7-6). 

Sah. of Vlivanfilha 10 oa vinokti (cd. K5ae, 1965, p. 40)* 

C lo otlier works aad articles 

Kalhapa, RlijatarabgiQl (ed. Visbva Baodhu), 7. 935-37. 
Arjunavarmadeva in hia RasikasaiRjivani oa Azaaruiataka 
(ed. KM. 28) on v.32...kr'W7#nJpwrflmfii:a/*?f cara^iayoif.: 
K^imlraka Bilhaaasya. 

Madras Govt. Orieotal ManuscrlpU Library Descriptive 
Catalogue, vol. 19 {siatras) 1915, nos. 11071 • 73. 

It registers three MSS. of a Bilhaoastava ascribed to 
Bilhaoa. For aoother MS. of the said work written in 
Telugu script, cp, Madras Govu Orient. MSS. Lib., An 
Alphabetical Index, pt. 1, nc. T 3165. Cp. M*. Krishna- 
maebariar, Hist, of Gass. Sana. Lit, 1970, p» 166, for 
the Sivastuti, a small poem in praise of Siva, ascribed to 
BUhapa 

D. Some doubtful allusions to Bilha^a 

Vallabhadeva on (ed. Nirgaya - sagar Press), Kavi- 
vaip^avainana v.5.s 

Jaiiia • stotra - sanigraha. Part 1 [containing...Piriva -Jaiaa* 
Slava of a Bilhaca Kavi...]. Benares : Candraprabhi 
Press, 2432 [-1906J. 

Code, P.K., Studies on the History of Indian plants—some 
notes on the history of Canaka {Ocer ArUtinum) Between 
500 B. C. and A.D. 1820. ABORI, 27, pp.56 - 82 
(—Studios in Indian Culture, Vol. I, p, 208). 

Refers to Sirasamuccaya, a treatise on Horses by one 
BLaJha^a son of Bilhapa (MS. Ko. 119 of 1866-68 in the 

3 Per quetadoas of this verse in other Alamkara works, cp. Srk. 477 od 
versim. 

4 But the same isaic^ng in Hultzsch'e Oennan ir Leipzig 1924, 
p. 224; iDtrod- p. 4a. 
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Govt. MSS. Libr^, B.O.R. Poona), The work h&a, 
however, beon ascribed conversely to Bilhiina js some 
MSS,, q>. Tb. Aufrecht. CC. pt. 2 e.y.. 

Code, P.K. Studies in Che History of ladian Plants • The 
Use of Caneka (gram) as horse • food vouched by five 
Sanskrit treatises on the Aivafiistra. PrScyavSot* fan. • 
April 1946, pp. 35 • 39 (*Studies in Indian Cultural 
History. Vol. 1. 242-44). 

The author has discussed the date and authorship of the 
SSrasamuccaya, ascribed to Kalhapa. son of Bilhaoai or 
to Bdbana himseJf. 

Zachariae. Theodor. Die mdbeheo Wdrtetbiicher (Kola). 
Strassburg, Kari J. TrUbner, 1397. p.3$. 

Mention of Tritopakoia by Kacaoa Btihapa ECavi. op. 
also Aufrecht. C.C. pt. 1. p. 71; Wintenutz, Gesch. der 
ind. lAt-t Bd. 3, p. 4^n. . 
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The nlTn of this bibliography ia to gather the published 
literature related to Bllhaoa and his worka and thereby to pro> 
vide a convenient medium of reference for ail those interested 
in further studies and researelt on this topic. The bibiiogrophy 
includes, in the main, books and articles of literary merit. A 
select list of writings, however, which throw some light on the 
hiatorioal eve nts referred to in Bllharia's epic kdvyo, Vikram- 
flhkadevacarita, is added at the end. 

The entries, listed in this bibliography, have been examined 
personally as far as possible within the time limits and while 
staying at Tubingen. In other cases I had to rely on the Catalo* 
gues of the India Office Library, British Museum, London 
School of Oriental and > African Studies, and of the Library of 
Congress. Every attempt has been made to be as complete as 
possible. Corrections or additions will be gatelblly accepted. 

A. KARJfASUNDARl 
a. Text editions 

1. KatQasundarl [a Sanskrit drama in four acts]ied> by 
Durgfipfasfid and Kiirnfith PgQdurafig Parab. Bombay: 
Nirnaya^aigara Press, 1888. [Xdvyam^fi, 7]. 

Second ed, 1895^ third ed. 1932. The only ed. avail¬ 
able, based on a single MS. A new and cricicsl ed. is 
a long desideratum since three more MSS. are re¬ 
ported in the New C.C. 3 P. 18S. Editors have provi¬ 
ded an index to verses in the beginning of the third 
ed. and have also recorded their conjecture ip doubt¬ 
ful caees. 
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2. Kari^asundart [ni}ik| in 4 acts on ihe romance of the 
Caiukya ruler Karoa of Aahilvada (1664-94)]; tr. into 
Mar£thl by VAmana ^Sstrl. Bombay, 1S91. 

2. Knrs^asundart [n5(ikA in four acts]; tr. into Telugu by 
Kappagonlula Lak$mana ^SstrT and Madir^u Viiva- 
nStha Rfto. Vanapratr (Andhra Pradesh) : Vanaprati- 
sarpsthAnam. 1947. 

B. VIKBAMANKADEyACdRITA 
a. Text editions 

4. VikramShkadevacarita; a life of King VikramSditya*Tri- 

bhuvanamalla of Kalygpa, composed by hU VldyApati 
Bilhaoa; ed. with an Eng. introd. by Geo^ BUhler. 
Bombay : Govt. Central Book-depot, 1875. 46, 168, 2p. 
(Bombay Sanskrit Series, 14). 

The tdillo prineepst based on a single MS. is printed 
in Devanflgar! together with editor's emendaCory and 
conjectural readings, Zatroduction contains summary 
of (he text, historical discussioos about King Vlkra- 
miditya and some information pertaining to the MS.. 

5. Vikram&dka-deva'Caritam... RAmS-vatfira-SannaoS saipskr- 

tam [ed. by RSmdvatSra Sarmfi]. Benares ; JQAnamai^- 
dala Press, 1978 [•*]92l]. I, 4, 2,153p. 

This edition, which is fhll of inaccuracies, seems to 
have been associated by someone with the great name 
/ of MahAmahopSdhy&ya Paridita RflmAvatira SarmA. 

^/d. VikraminkadevacaritaTu MahSkftvyam; ed. [with an ela¬ 
borate Sanskrit introd.), by MurArl LilN&gar. Benares: 
Govt. Sanskrit College, 1945. 2, [2], 12, 40, 325 , 42, [6]. 
p., fold, map, tabs., app., (The Princess of Wales 
Sarasvati Bhavana Text Series, 82). 

This ed., which has invariably been referred to by me 
as fdiflo seev^da, is in tact a great improvement oq 
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tho previous edd. by way of coUatiog MSS. 
thoroughly recording the text variaoU, emendatory 
and conjectural readings. A detailed account of the 
critical apparatus has been given in the tvjeWo pages 
of the prastSvand. An elaborated introduction of 
fojlny pageSi an alphabetical Hsc of proper names, an 
indei; to the verses, an extensive gloss, a map of the 
Cbola and ChAiultya empire, a reproduction of the 
Nilgunda copper plate inscription of Vikramfiditya 
VZ, dynasCical tables of Che Lobara, Chola and West¬ 
ern Chalukyas, and a concordance of important king- 
names, make this edition still more useful. 

Vikramlhkadevacaritam MahftkSvyam ; rev. and ed. with 
'RairJ' Sanskrit comm, and tr. into Hindi by ViSva- 
natha Gastrin Bharadvaja (Visbwanath Shastri Bharad- 
wgj). Vol. I, Cantos 1-7, Vol II, Cantos 8-13, YoU HI, 
Cantos 14-18 . Baoaras : Sanskrit Sahitya Res. Comm, 
of the University. 1958-b4 . Jd], 4. 16. 4, 470, 5, 14, 3; 
[6], 12, 408j [6], 2, 32, 266, 2, 8, 7, 3p., pi., fold, map, 
tab., app .. 


Hie editlou, referred to by me as ediilo tertia, pro¬ 
vides a running Sanskrit conun. and a Hindi tr. .The 
editor in his introd. to every volume has given a re¬ 
sume of the contents, partly is Sanskrit (Vol. 1 and 
U) partly in Rindi (VoL HI) and has quoted some ver¬ 
ses from the then unpublished work entitled Ayyapa* 
vant^cariUkflvya, in his historical dlscussioD (cf. vol. 
2, p. 3f.). No V 1. is recorded expect cases where the 
editor has come up with his own conjecture. Other 
features, viz. index to verses and proper names, gene¬ 
alogical tabs., map, inscription etc. have been mostly 
reproduced, as such, from the tdUlo secunda. 


b. Fragments 

8. Sarpskrta-pSthivaU. The Sanskrit reader, 3 vols, {contain¬ 
ing selections:...; vbl. II from the...VikramiAkadeva- 

carita, etc.} Sarpskrta-pS^hivali^. A Monthly Magazine 
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of Sanskrit Literature, Bombay r Nirnaya-Sfigara'Press 
1384*87. Various pagination. 

9. VikramShkadevacaritam, canto 1, tr. into Hindi by Rama' 
candra^armi Fandeya. Varanasi: Chowkamba Sanskrit 
Series Office, I960t. 6, I9p. (Haridasa Sanskrit Series, 
. 254). 

10. Vikramfli^kadevacarita of Mahfikavi Vilha^a [Bilharia], 

canto 1; ed. witli the 'SucAru'-'Surabhi* Sanskrit-Hindi 
Commentaries by CojSnana ^astrf Musalaglonkar. 
Varanasi: Chowkhambe Sanskrit Series Ofiice, 1969. 47, 

80p. (Harldas Sanskrit Series, 279).^ 
e. Translations 

11. Vikram£ilkadevacarilam; odor aa Leben des Kbnigs 

Vikramiditya; ein Gediebt des kashmirer Dichters Bib 
hapa au$ den) Sanskrit; mil Auscahme der Episoden 
fibers, und mic Anmerkungen versehen von August 
Haack. Ratibor : D ruck von ]. Schimitzek, 1897. 100, 

22p. 

A copy of it. as informed to me by Prof Thieme. 
was on the sbelvea of the Seminar for Indology of the 
University of Breslau (Poland) in the 1930.1 presume, 
it fs still there. 

12. Indische Stimmungsbilder; sieben Episoden des Vikraru&h- 

ka-devacaritam. Aus dem Sanskrit fibers, und erklart 
von August Haack (SfidoU ?] 1899. 88. 20p. 

Both items were not avaUable and hence uoknown to 
Winternitz (Hist, of Ind. Lit.. Eog. ir., vol 3, pt. 1, 
p. 93 d). The only copy known to me is from the Lib¬ 
rary of Congress. Washington (U.S.A.). 

13. Vikrazninkadevacaritramu. Tr. into Telugu from the ori¬ 

ginal Sanskrit [romance] ofBilhapa, by Sathavathanuiu, 
Tirupath) Venkateswara Kavulu. Reprinted from '‘The 
Saraswati". (Saraswati Series) Cocanada, 1906 U5p. 


] A l^oiver«ity text book. 
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VikraminkadevBcariCflm : GHnws of the History of the 
CSlukyas of KnlySo^; English reodering by Sures 

Chandra Banerji and Amfil Kumar Gupta. Calcutta ; 
Sambodhi publications, 1965. 4, [6], 323, 9p. front, 
(map), tab . . 


d. Critical studios 


15. Dvivedl. Maiiflvira Pras/ida : Vikramiihkadevacfirilacarcl. 

1907. 

Written m Hindf{ the author has drawn heavily on 
Buhlecs's Introd. (ed. pri.) for his informations and 
ideas expressed herein. 

e. Articles, Notices, Reports etc. 

16. BUhler, Geor^: A short notice of the MS... . lad. Aot. 3, 

]874, p. 89- 

An account of the discovery of the Vcar. MS. from 
/ Jeselmir. 

17. * — : Analysis of the first seventeen sa^ns of 

Bilhana*s VikramAhkakSvya. (From Dr. BUhler's Intro* 
ductlon to the VtkramflAkadcvacsrila). Ind- Ant. 5. 
1876. p. 317-323. 

18. ; Book notices : the VikramfiAkadevacarita, 

. .ed; by Georg BUhler. Bombay, 1875. Ind. Ant; 5, 
1876 p. 324-327. 

A review article by the editors of the journal in which 
is also given a metrical English translation of 26 
VMses (4.43 - 48). 

19. Bhaodarkar, Ramakrishna Gopal i A Manoscript of 

VikramiAk [adeva] car ha : the second yet discovered. 
Report on the Search for Sanskrit Manuscripts in the 
Bombay Presidency during the year 1883*84, Bombay : 
Govt. Central Press, 1837. pp. 18,327-334. 

An examination of this fragmentary MS., which 
begins with the second line of stanza 62 of the first 
canto, and concludes at the end of the seventh eanto, 
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was condocted ot PS}an (Ahmcdabad) libraries. A 
comparison of the MS. with Dr. BUhler's ed. and iu 
readmgs h given in Append. IK (p. %2%). 

C cavrabancaSjk^ 

a. Text editions 

20. Bohicn, Petros von, ed. \ BhartfUaris senientlas Qt Carmen 

{juodQiOuri nomine circumfertur eroilaim, Ad eodlcum 
mslt. fidem edltit laOne veriU et Cammen/arlls fniri/xU a 
Peiriis a Bohhn. Berlin ! Ferdinand Duemmler, 1833. 
pp. 1-20. 75-83, 127-44. 

The Bengali recension ofCaurap. with comnentary 
otOapapati (along with BharCfluirFs Sataka); this 
is the Tirst European edition. The editor has given a 
Latin translation of the verses and some notes on the 
commentary. 

21. Haeberhn, John. comp. : KSvya-satpS^s* A Sanskrit 
' anthology, being a collection of the best smaller poems 

in the Sanskrit language [containing the..Caura- 
pancaJIkfl... Calcuttfl : W. Thacker, 1874. pp. 
22746 . 

Bengali recension. 

22. Ariel, M., ed : Lee cinquantes (coupletes) de Tchora ou 

hi&toirc de Bilhana. Journal Asiatique, ser. 4, t. ll> 
Paris 1848, pp. 469-489. 

Southern Indian recension. 

23. Fauchc, Kippolyte, ed, : BharCribari et Tebaura, ou la 

Pantchaeika du second et les sentences Ototiques, 
morales at ascetiques du premier. Expllqtieea du 
Sanscrit en fraacais, pour la premiere fbis par Hippolyte 
Fauche. Paris : A, Frank, 1852. 7, 208 pp. 

Sanskrit text with French tr«. 

2 Also called Cauri-sunta.pafIclUika, Bilhana-paacAiikS. Sa^lcali'psjW 
cliiki and Vidya-rapa-suca-veruana, The work is ascribed lo Bilhapa, 
who i% also called Caura and Sundara. 
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24. DacnaruvallabhB ViddnibaLra : BhS^fi'Saptarstna. [ A 

collection of seven Sdoskrjt poems translated into the 
Parbatjya dialect of Hindi spokeo in Nepal. ] ArthAt 
CaurapaAcflfikl..*Kashi [ Benares ]: Amara Press 1944 
[-1887]. pp. 15-33. 

Attributed to Caura. 

25. Cbaurapaflchfi&ikS with footnotes. QrantharatnamfilS. 

(A Monthly Sanskrit Magazine), VoL II, no. 9, Bombay, 
1889, lip. 

26. Vidyisundara ; Vidyisundara - Cfaaurapahchiiika etc. 

[ VidySsundara. A romantic poem, in 54 stanzas, 
treating of the love of VidyA and Sundara. Followed by 
Bilbana’s Chaurapaficbfi^ikS, With a Hindi transl. of 
both poems by Mahldbara 8armi of Tihari ]. 2 pts. 
Bombay : ?, 1951 [-1894]. 2, 28 , 30 p. 

27. The Chaurapanchisika, an Indian love lament. Transl. 

and illustrated by Sir Edwin Arnold. London: Kegan 
Paul, Trench. Triibners, 1896. 4 p. 1. [53] p: col. illus. 
25 X 17 cm., oWong; 

Sanskrit text (of P. von Bohleo) and translation on 
opposite pages, in auto-Iithography. Translation 
within red line border. 

28. KSvyakalflpa. Number first [ cont^Ing the...Caura> 

paficAiikfl,... Srl-DinanJtha-Nylyaraioena aaipiodhitat) 
kvaclt kvacit vivrtah " Edited by HSridSsa Hiricaeda. 
Bombay : Ganp^ Krishoaji’s Press, 1864. pp. 100-105. 
In the anthology the CaurapaficiiikA is ascribed to 
Sundarakavi. 

29. SarpsVrta-kIvya-samg rehab [ ' Caura-pancSllkl,. 

Dlnan fitba-NySyaratnena sarp^odhitab kvacit vivrtab m . ] 
compiled by Dinanatha Kyayaratna. Calcutta : KAvya- 
prakila Press [ 1869 ]. pp. 183-92. 

30. Kflvya-samgrahab [■•■ Ceura-pancAiikA- ... prabh^tipanca- 

saptati-Saipskrta-kAvyAtmakab • ^ri*J!vAnanda-Vidyfi- 
s5|ara-Bhai|Actrye^ sahkalitab sarpsk^tai ca...]0>ffi- 
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piled by liv^&od VidyS$8gBia. Calcutta : NAtaua* 
Bharau Press, 1872. pp. 182-91. 

Second ed. Calcutta : Sarsavsti Press, 1386 ; third 
ed., enricbed with commentary, in three volomcs, 
Calcutta : Sarasvati Press, 1888. Volume ] containing 
the Caurapaftciiihil, ascribed to Sundarakavi, with a 
full comm, by the editor, pp. 596'617. 

31. Xfivya• sangraha ... Pari II [containing the...Caura- 

paRctlikfl, ... ]. Calcutta : Sasgbftda JSloaratnakara 
press, 1874. pp. 30-38. 

32. Solf, Wilhelm. Die Kalmlr-Recension der PaBcaiikS. 

Eln Beitiag zur Indischen Text-Krilik von Dr. W, Solf. 
Kiel: C.F. Haeseler, 1886. 26, 34 pp. 

North Indian recension with text critical discussions 
based on BUhler*s M.S, originally submitted as 
doctorate - dissertation in 1868, Uaiv. of Halle. 

33. KAlmiraka Biihaoakavirfljaviracitam BUha^akavyam. 

[Conioiniag Caurapadcl^ikS, the 50 stanzas form only 
an insertion from vv. 75-124], 2nd ed...Bombay : 
Nircaya-sSgara Press, 1916. pp. 145-69. (KSvyamaia, 
13). 

Contaioging Southern Indian recension, together 
with BilhaQa’s Love Episode, though differently in 
each of two editions, 

34. Biihapapancaliki, ed. by B.J. Sandesara. S&hitya, 20 no.7, 

July 1933. pp. 385-400. 

Western-Southern recension. The journal seems to be 
long out- of- print. 

35. Caurapa3c2iikh, an Indian love lament of fiilhai^akavi. 

Critically edited with intord., notes, ttanal. aod 
appendices by S.N. Tadpalrikar. Poona : Oriental Book 
Agency, 1946. 8,43p. (Poona Oriental Series, 86). 

Second ed. (reprint) 1966. Text in Sanskrit with Eng. 
transl.. .Includes appendices (fariUffa) (I) pUrfopi^ 
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thikS (autiarShapaih^nuadrena). (II) biJhantaearitaparva^ 
paHcdiat {dakfinSiyapSihSnu-sarepa). (Ill) bliha(iapofi‘ 
cSSat praiyutiarom aiha*S narendraianayS-sarpJalpUnm. 
(IV) pdthSnJartsu dfflQn adhikdni padySni. 

36. Phantasies cf a love^tbief: Che CaurapaficS^ikl attributed 
(0 Bilbaoa> u critical edition and transi. of two rccec- 
flions with sixtecRth^ntury illustration of the text by 
Barbara Stolcr Miller. New York : Columbia Univ. 
Press, 1971, illu. 12, 233p. (Studies in Oriental Culture, 
6) (Ucesco CoUcctioD of Representative works, Indian 
Series). 

University of Penosylvania, Ph. D. dlrsertatton ]9dS. 
The critical edition comprises 50 verses in each of the 
Korthero and the Western-Southern recensions and 
17 additional verses which are not attested to in 
dther recension. An Eng. tcansl. of the verses is 
given on the opposite page, with variant readings, 
and notes. An appendix Is devoted to historical and 
stylistic analyses of an 16th century illustrated 
manuscript from Rajasthan. The facsimile reproduc¬ 
tions of Che paintings in black and white on the last 
eighteen pages are of great interest to art critics in 
particuJar and indologisis in general 

b. Fragments 

37. RSya. Bbaraiachandra : The VidyS-Suodara; the poetical 
works of Bbarut Chunder Roy, [in Bengali, including 
some origioal stanzas in Sanskrit and the Sanskrit text 
of the Giorapancb&lat or Cbaurapahcb&^ika with 
BbSratachandra’s Bengali adaptation]. Second edition. 
Calcutta : I27S [..IS681. 10, 8, 32. 580, 48. 

The text bas been edited recently by Braicndranflth 
Bandopgdhygy and SajanikgDta DSs, Bharatcandrer 
granthibali, Calcutta : Babglya adhitya period. 1950. 
For Eng. tr. of the Caurap. verses init, cp.fi.C, 
Dimook (Tr.), The Thief of Love, pp. 123-24. 
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& TrajifilatioDs 

3$. Ariel. M., tr. : Tchorapaotchasat public, traduil et com- 
meote par Ariel. Jouroai Aslati^ue, ser. 4. t. 11, Paris 
1S48, pp. 490-134, 

French translation of the author’s South lodlan 
recensioD, cp. above no. 21. 

39. Wollheim da Foscca. Aoton Edmuod. Orientalischea 

Liederbuch. Parle a aus dem Morgcnlando, metrischo 
iibersetzungeo mlt...ADfflerkungen. Die 50 Slanzeo 
Taschaura's. Hamburg, Leipzig [printed], 1S53. pp. 
1 - 21 . 

As annotated GermaQ versidcation. 

40. Asthologie erotique d’Amarou, suvie des sentences 

erotiquea de Bhartrihari et de contea orientaux. Paris : 
Bibliotheque de Curieux, 1914. 

The anthology includes French transl. oF the 
Caurapalic9iikii together with the Amaru^taka and 
fSpAglralataka of Bhartpharl. 

41. Mathers, £. Powys. Black, Marigolds : being a rendering 

into English of the '^Panchasika of Chauras*’ [sic]. 
Oxford : B. H. Blackwell, [1919]. 2p. I, 7d, 1 p. 

It is a free English tr. of the Caurapa&cd^ikg, also 
reprinted later In : (I) A Anthology of World Poetry, 
ed, by Mark von Doren, New York : Hartcourt, 
Brace, 1936. pp.66.67. (ii) Love Songs of Asia, 1944, 
pp. 35-38. 

42. Oollwitzer, Cerbard. Des Pandit Bilhana fUnfzig Strophen 

von beinihcher LiebeslusC. Nachdichtung und Kolz* 
scbnilte von Gerhard Gollwitzer. Goppingen : Frank 
Gottfried Herwig, 1953. Unpaged, ilios. 

The German varsifeation of fifty stanzas ia of the 
Kashmirian recension of the Caurap. ed. by Wilhelm 
Soil, cp. no. 34. above. 

43. Schwebell. Gertraude Clorious, tr .: The Secret Delights 
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of Love by the Pundit Bilbnoa. New York : Peter 
Pauper Press. 1966. 

d. Illustratioos 

44. Shiveshwarker. Leela. The Piciurea of the CbaurapaDcba- 

sika : a Sanskrit love lyric New Delhi : National 
Museum, 1967. 

Coloured reproductloos of a Rajasthani painted MS. 
of this text; it includes Sansakric text and translation 
into Eng. A detailed iDlroductioo to the text throws 
light on the style, period and other questions relevant 
to the paintings. 

e. Critical and literary writings 

45. Schtitz, C. [Sometimes called Karl Wilhelm SchUtz}. 

Kritisebe und erkl&rende Aotoerkungen zu der von 
Herro Professor Bohlen besorgteji Ausgabe des Chaura- 
panchasika und Bhaririharis. Bielefeld, 1S35. 

A critical and explanatory note on the Bohlcn's ed. of 
the Caurap. and Bhartphari’s epigrams. 

46. Winteroltz, Moritz, review ; pie Kacmir^Recensioa der 

PascSiik9...voa W. Self, 1886. A review article in 
German}, dsterreichisehe Monatsschrlft fUr den Orient. 
Nr. 8. 15 August, 1886. pp. 155.57. 

Wintemitz in his learned review deals with three 
recensions of this popular work : the Urst, the Bengali 
recension of Bohlen, the second, the South Indian 
recension of Ariel, and the third, the Northern 
Indian recension discovered by Biihler in a MS. 
found in Kasmir, and described by him In his, Detailed 
Report of a Tour in Search of Sanskrit MSS., made 
in Kasmir, Rajputana, and Central India, Bombay. 
1887. Solf is of the opinion that this recensibn 
decides finally that the author of the work is BilKa^a, 
and that it is the best text of the Padcfiilkl. Although 
the writer of the review differs from Solf as to the 
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CrajisiatioQ of tbe cerum passages, he reports that» as 
aa esaay oa textual criticism, bis work is exceUeot 
(Ind. AQt. 66, p. 232). 

47. Jacobi, Hermann, review. : LiteraturbJatl Air orientalUcbc 
PbiIolo|ie, III, 63f. 

Reviewed the Kashmirian receaslon of Caurap. ed. 
by W. SoJf.' 

4S. TadpaUikor, S.N. Bilhapa's PnAcaiikl. ABORI 9, pt. 1 
{1927*28) pp. 18-23. 

Included in the introduction to (he author’s ed. of 
CaurapaSea^lkfl, Poona, 1946* 

D. BllBAJfAKXVYA [asttibedj® 

I 

a. Text editions 

49. Biibapa caritramu {Bilhana-caricra]. Saipskrtamu. 

...Madras : Saxasvatl-nilaya Press, 1870. 1, 2^. 

Text in Telugu cbaraciers. Reprinied in 1373. 

50. Bilhann-caritram IBilhaoa«cbaiitra ; a legend of tbe life 

of Che poet Bilhapa in verse. Edited and published by 
VIvilla Rimasviml 9lstri] Cbennapuri, Madras, 1881. 
24p. 

Printed in Graotba characters. 

51. Bilhapa-caritfam [Bilhana-caritra]. Madras : Sastra* 

aanigiveni Press, 1914. 32p. 

Printed in Crantha cbaraciers. 

52. Biihaoa. KSlmlrakabilbapakavir^javiracitam Bilhapa* 

kdvyam [also calied Bilhana-caritra]. K&vyain£i&...Part 
13, 8. Second edition by Kcdfiranfilh Durgipraaid and 
revised by WSsudev Lax man Shlstil PansTkai. Bombay : 
Nirpaya—sigar Press. 1916. pp. 145.69 (Kivyem&la 
13>. 

3 Also Oiled Bil&acacariira. 



I2i SiuJi^s on BUhQi?a and hU VikramSAkodevacorUa 

First ed. 1903. Apparently aaothei different versions 
of the Bilhaoa*caritra. Cp. also Caurap. (ed. 
Tadpatrikar. appen. 1) no. 31 above. 

b.TransUtioQs, adaptations and 
paraphrases 

53. Krishna-svajni, Pandipeddi....[Bilhana*charitr8niu, or 

BilKaoIyamu. A poem in three SivSsa, interspersed 
with prose, on the story of the poet Hilhapa’s amour 
with the princess, his pupil, and his escape from 
punishment. Edited by V. Ramasvami Sastn]. Madras, 
U64. 56. 

In Telugu lan^auge. 

54. RfimSnujaeh^yuJii, Kand&d^l Krish]?am£chSrya . . [BiU 

banaji&takamu. A lyrical drama on the legend of the 
poet Bilhana and his amour with the princess, his pupil. 
Edited by Panchdbgain Righavaebiryulu]. Madras, 
L8S4.101 p. 

In Telugu language. 

55. Singdriyudu, Gtitra*kavi. Bilhaplyamu. A poem in three 

Ai^sas, interspersed with prose, on the legend of ibe 
poet Bilhana’aamour with the princess, his pupil, said 
to have been composed by Sipgar&yudu, and later sold 
by his son IShrasiipha to PaodipoddI Krishoasvlmi, 
who is now described as tbe author in the colophons 
and some interpolated verses. Edited by T. Devn 
Perumillayya. Madras, 1910. (Anandasrama.grantha- 
ratoa-mala • (Ananda Press Series). 

In Telugu language. 

56. Kfishiiayya, OOda VenkatSchaUrya. The Sangeet 

Bilhapiyam. A Telugu drama in 6 acts of the story of 
Bilhnoa [the poet and his amour with the princess, 
bis pupil]. Porvab [Printed in TenaliJ, 1910. 2,3, I03p. 

In Telugu language. 

57. RSma-Chandra ^Istri. MSrSpalli. Bilhaniyamu [A drsrna 
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Id S qcU 00 tbe story of the amour of the poet 
Bilhaqa with the princess, his pupil]. Vizagapaiam, 

1 920. (Kaiabhitfishaka-kAvya-mAUka, 3. 

In Tamil laoguage. The drama has been staged more 
Chan once. 

5g. Sarin a, Suodaresa. PreiQ‘V()aya (Triumph of love). 
KumbKokopam (Tanjore): General Stores. South Main 
Street, 1943. 

A Sanskrit drama based oq Bilhaga’s love episode 
and Ambikapatl in Tamil. 

59. Swamh A.S.S..BUhana [ATajnildraniain^actsj.Madras. 

1944. 

Based on the well-knowa amour of Bllhapa. 

B. A LIST OF RBLEVANT HISTORICAL 
AND CULTURAL WRITINGS 

a. Cultural 

60. Code, P.K. Relbreuces to Peraiaa oil in BKhava's 

Vikramftdkadevacarita and in AryamaRjuJrlkalpa-’ 
between c. A.D. 50 and 1100. Journal of Kaliaga 
Mistorlool Research Society, 2,1, pp. I5*j7 (•■ Studies 
io Indian Literary History, voi. 1» pp. 322-24). 

61. Code, P.K. The Antiquity of the Hiudoo NoaeOraament 

etc.. ABORI. 21, pp. 313-34 (—Studies in Indian 
Cultural History, p. 155 , 57). 

Trace of nose-pearl : nSsSvariiia.. mukiQphala in 
Vear. e.SO (-BUhlered. 79). 

62. Code, P. K., Some Notes on the History of Caodaaa 

etc.... New Ind. Aot,, g, 1946, pp. 157-82. (•Studies in 
Indian Culture, Voi. 1, pp. 355-36, 345). 

Stanzas reJfering to candana, collected from Vear. 

63. Raja> Srinivasa A., A Historic Pageant of Suicide. Triveni 

Quarterly, Baoglore, 15, pp. 23-27 
Refers to JalaswnAdJii of SoTMivM I (Ahavamalla* 
deva) in Vear. 4.66.. Cp. P.V. Kane, Hist, of Hindu 
Dharmalgstra, voi. 2 pt. 2 pp. 925-26. 
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b. Historical 

64. Bhaodarlcar, R. G., Early History of Deocao. Bombay 

Gazetteer, vol. 1, pt. 2, Bombay, 2S96. (■Collected 
Works of Sir R.O. Bhandarlcar, voj. 3). 

Third ed... Calcutta, 1928 

65. Dave, Mftneklfil Knktial. Cdiukya Vdrjiia no Ulh&sa. Sir 

Forbes Gujarati Sabha Quarterly, Bombay, vol. 7, 
dt. 4, pp. 339-50. 

66. Dave, Mfiaekl&l KikQIal. C&lukya Vaipia oo Itihlsa 

Parilista. Sir Forbes Gujarati Sabha Quarterly, 
BomtAy, voL 8, pp. 95<I03. 

67. Desaj, P.B, The Cbalukya-Vikraiaa era. Quarterly 

jonroal of Mythic Society, 48, (1957-58) Kaxpatak 
number, pp.6-15. 

68. Dixshit, O.S., Weatero Cbalukya Relations with Central 

India. MahSmahopSdbySya Prof. D.V. Potdar Comm. 
Vol,, Poona, 1950, pp, 278-81. 

69. Ganguly. D.C.. Later Chalukyas and Kalacbun’s of 

Kalyaoa. The History and Culture of Indian People, 
voi. 5 (Tbe Struggle for Empire), 2od. ed.. Bombay : 
Bharatiya VidyaBhavan, 1906. pp, 161-83. 

70. Kanoarkar, A,P.. Cultural aspects of Medieval Kar^gtaka. 

Quarterly Jouraai of the Mythic Society (Baogloze), 
vol. 34, pp. 129-47. 

71. Katare, S.L,, The Chalukyas of ICalygQ,! (up to Ayyana 

II). IHQ. 13. pp.244-56 and vol. 17, pp.II-34. 

72. Majumdar. A.K., Chaulukyas of Gujarat, Bombay: 

Bbartiya Yidya Bhavan, 1956. 

73. Moiees, George M., The Kadamba Kula-A History of 

Ancient India and Medieval Karnataka, with a prefaoe 
by Rev. H. Hcras. Bombay, 1931. 504p, illua., maps, 
tabs. (Studies in India History of the Indian Historical 
Res, Insc.. St. Xavfer College, Bombay, no.5), 

74. Nilakanta Sastri, A.K., Epigraphical Note : Vikrarofidilya 

VI andHoy&al Vishpuvardhana, Indian Culture. lO.pp. 
35-40. 
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75. Pai, K.Ao WfrstesQ Cb2luky&$ otKalyiril. (unpnblished). 
thesis : Bombay University. 

76> Pai, M.G., Date of Coronation of Chilukya Vikrama 
(ICanna^a). Rari^iitaka Salutya Parisad Patrika, vol. 15, 
1931. pp .200f. 

77. Pathak, V.S., Ancient Kistoriaru of India, a Study in 

Historical Biographies. London : Asia Publishing 
House, 1966. pp. 56*83, 

78. Rao, 6.V.K., Chfllukya Cholulu (Cbalukya.Cbol&a), 

Bhfiratj, vol. 33, pi. 1,22-31; 14M9; 204-21; 351-55; 
415-20. 

79. Rao, L.K., The Chalukyas. Karoataka-Darshana; Voinme 

Presented to Shri K.R. Diwakar on hU Sixtieth 
Birthday. Bombay: Popular Book Depot, 1955. pp. 
30-41. 

80. Veakataraman, Ayyar, A.V., The Lifb and Times of 

ChSlukya VikramSditya. Ind. Ant. 48, pp. 1127., 133f. 

81. Venkataramayya, M., Western Cb&lukya and Cbola 

Conflict in Vengi: Gonka 11. Jour. On. Res. (Madras), 
17 pt. 3, 1947-48-, 129-37. 

82. Venkatasubhiahi A., The Chronology of the Westers 

ChSlukyas of Kalyapl. lad. Ant. 47 and 48. 
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ABORT ; Annals of the Bhoudarkar OriesCaJ 

Rescar^ Institute, Poona. 

Alamksras. : Alarnklcasarvasva of Mahkhaka, 

being a commentary ori tbe AlarpkSr- 
asQtra of Rajdoaka Ruyyaka. 2nd ed., 
Bombay : Nirnayasfigars Press, 1935 
(KM. 35). 


Amarak. : 


Amato. : 


Apte: 


NimalifigSnufisana or Amarakosa of 
Amarasirpha with RgmS^rami 
(VySkbySsudhj) of Bhaouji Dfk|ita 
(RSml^rama). Ed. with Hindi comm, 
and notes by Haragovinda ^astrf. 
Varanasi: Chowkamba, 1970. (fCSS. 
198). 

Amamlataka with the comm, of 
Atjunavarmadeva. Ed. by Durgi- 
prasfid and K&iTnfith; PSpduranga 
Farab. Bombay : Nirpayasdgara Press, 
1889. (KM. 18), 2nd cd. 1929.- 

: Practical Sanskrit English Dictionary 
by V.S. Apte. 2fid ed. rev. and enl. 
Bombay : Gopal Narayen 1912. (Sub> 
sequent rev. and enl. ed. by P.K. 
Code and C.G. Karve appeared in 3 
vols., Poona, 1957*59). 
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(CC.) CataJogus Catalogorum by 
Tluodor Aufreebt. 2 vols., Leipzig, 
1891. 

Banerji, S.C : 

Cultural Heritage of Kashmir. A 
survey of Kashmir's conCrlhulioa to 
Sanskrit literature. Calcutta : Sana* 
kriti Pustak Bbaodar, 1965. 

Bear. ; 

Buddhacarita of Aivagbo$a. Ed. and 
tr.into Eng. by H. Johostoo. Calcutta, 
1936- 

Bhandarkar, R. G. ; 

Collecied Works of Sir R.G. Bband- 
arkar, 4 vols. £d. by Narayan Bapuji 
Utgikax. Poona, Bhandarkar Rea. 
lD8l-, 1927-35. 

Bhand. rep. : 

Report on the Search for Sanskrit 
Manuscripts io the Bombay Presld* 
eney during the year 1887/63 to 
1890/91 tvoLdJ by RamkrishnaOopal 
Bhandarkar. Bombay : Govt. Central 
Press. 1897.114, xcp. 

Bhartfbari : 

The Epigrams Attributed to Bharlr- 
hari, a critical edition by D.D. 
Kosembi. Bombay : Bharatiya Vidya 
Bbavao, 1948 (Singht Jain Sr. 23). 

Bhatf : 

BhattfkSvya or Rdvana vadhacom* 
posed by Sri Bhaui, Ed. with the 
comm, of Mallindthand with critical 
and explanatory notes by K.P. 
Trivedl, 2 vols, Bombay : Central 
Book Depot. 1698 (BSS. 56. 57). 

Bbattoji Dlkeita : 

Sabdakaustubba. Ed. by Copal Sastri 
Nene. Benares, Chokhamba Sanskrit 
Series Office^ 1929-3?. 
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British Museum, 
London : 
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Caurap : 

at.: 

DhStup. : 

Difflock< E. C. I 


lodiscbe Sprilche, 2nd rev. and eol. 
ed. by Otto Boehtlingk, 3 vols., St. 
Petersburg, 1870-73 

Supplement to O.Bohtliogk's Indische 
Spriiche by Ludwik Sternbacb. 
Wiesbaden t Franz Steiner GmbH, 
1965 (Abhandl. f. d. Kunde d. Mor- 
genl^d., 37, 1). 


A Supplementary Catalogue of Sans¬ 
krit, PeU and Prakrit Books in the 
Library of the British Museum 
Acquired During the Year 1892-1906 
and 1906-1928. Ed. by L. D. Barnett. 
London, 1908, 1928. 

Bbandarkar Oriental Research lostl- 
tute, Poona, descriptive catalogue of 
MSS. 

Caurapt^cdiikd attributed to Bll- 
baoa. 

CitraffllmSrpsS of Appayya Dl^ita 
with conun. of DharSnand, ^itieaily 
ed. by Kaliica Prasad Shukla. 
Varanasi: Vaplvlhfir, 1965. 

[DhStupfitha] PSijini’s Grammatik, 
herausgegeben, tibersetat, etUutert 
und mit verschiedeaen Indices verse- 
hen von 0. Bdhtlifigk. Leipzig, 1387. 
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